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ANGLIZMI U HINDSKOM JEZIKU S PRIMJERIMA NJIHOVE UPORABE U 

JEZIKU FUNKCIONALNOG PUBLICISTIČKOG STILA 

Sažetak 

Rad se bavi utjecajem engleskog jezika kao lingue france na hindski jezik koji pod utjecajem 

globalizacije danas postaje sve intenzivniji. Taj utjecaj posebno se odražava na jezik, a to je 

vrlo dobro vidljivo na primjeru jezika publicističkog stila. Prva, teorijska cjelina rada 

posvećena je indijskom jezičnom pitanju koje se očituje u jezičnoj politici hindskog jezika, 

ali i utjecaju engleskog jezika na hindski kroz povijest pa sve do danas. Druga, istraživačka 

cjelina rada uključuje empirijsko istraživanje anglizama i engleskih riječi u publicističkom 

stilu hindskog jezika na primjerima stranica BBC Hindi, Jagran i Navbharat Times. 

Istraživanju prethodi kratak opis jezika u kontaktu, definicija posuđenica i funkcionalnog 

publicističkog stila.  
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ANGLICISMS IN HINDI WITH THEIR USE EXEMPLIFIED IN LANGUAGE OF 

JOURNALISM 

Summary 

This thesis holds its structure around the influence of English language as lingua franca on 

Hindi. The influence is getting stronger and more intense by the process of globalisation and 

it reflects especially on language. This can be seen in the examples of journalistic writing 

style. First part of the thesis is theoretical part and is based on Indian language problem 

which is seen in Hindi language politics but also in the influence Hindi is under now and has 

been under throughout the history. Second part of the thesis is about empirical research of 

anglicisms and English words in journalism exemplified in several news websites as BBC 

Hindi, Jagran and Navbharat Times. Prior to research, this part of the thesis also holds short 

summary of few terms of contact linguistics such as language contact, loanwords and short 

definition of journalism writing stlye. 
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1. Uvod 
 

Ovaj diplomski rad bavi se utjecajem engleskog jezika kao lingue france na suvremeni 

hindski jezik na primjerima jezika funkcionalnog publicističkog stila koji uslijed procesa 

globalizacije postaje sve intenzivniji. 

Glavni ciljevi rada  su: (1) stvoriti sliku odnosa engleskog i hindskog jezika kroz povijesni 

kontekst (od dolaska britanske vlasti do danas), (2) utvrditi vrste i obilježja jezičnog 

posuđivanja iz engleskog jezika u jezik primatelj (hindski), (3) na temelju primjera istražiti 

zastupljenost anglizama u jeziku funkcionalnog publicističkog stila. 

Rad je podijeljen u dvije cjeline. Prva, teorijska cjelina posvećena je hindskom jeziku, 

ortografiji, problemu jezičnog pitanja i temeljnim pojmovima iz područja kontaktne 

lingvistike i jezičnog posuđivanja kao rezultata jezičnih kontakata te temeljnim pojmovima 

vezanim uz funkcionalne stilove s naglaskom na publicistički stil. Druga cjelina posvećena je 

istraživanju  o zastupljenosti i vrstama anglizama u funkcionalnom publicističkom stilu.  

Rad sadržava osam poglavlja. (1) Uvod nakon kojeg slijedi (2) poglavlje posvećeno 

indijskom jezičnom pitanju – podjeli jezika, indijskom jezičnom problemu i trojezičnoj 

formuli. (3) Treće poglavlje bavi se hindskim jezikom, pismom, glasovnim sustavom, 

gramatičkim obilježjima i leksikom te indijskom jezičnom politikom. (4) U četvrtom 

poglavlju govorit će se o engleskom jeziku kao lingui franci suvremenog svijeta i njegovom 

mjestu u odnosu na hindski. (5) Peto poglavlje govori o engleskom jeziku u Indiji. (6) Šesto 

poglavlje posvećeno je definiciji pojma hinglish koji nastaje kao posljedica jezičnog kontakta 

kojem je također posvećeno ovo poglavlje. Uz jezičnu kontaktologiju ovo poglavlje govori o 

posuđenicama i vrstama posuđenica te anglizmima. (7) Sedmo poglavlje dat će kratak uvod u 

funkcionalni publicistički stil i govorit će o  anglizmima i engleskom jeziku u publicističkom 

stilu hindskog jezika gdje je uz definiciju publicističkog stila s njegovim podjelom i 

značajkama prikazan dio s ciljevima i metodom istraživanja nakon čega slijede rezultati i 

analiza dobivenih rezultata  popraćeni raspravom i zaključcima. Nakon toga slijedi (8) 

zaključna riječ o cijelom radu. 
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2. Indijsko jezično pitanje 
 

Jezično pitanje u Indiji vrlo je kompleksno. Toj kompleksnosti uvelike su pridonijeli 

povijesni događaji od dolaska Arijaca do dolaska Europljana koji su utjecali na sve aspekte 

Indijskog društva, pa tako i na jezik. 

 

2.1. Podjela indijskih jezika  
 

Indijski jezici klasificirani su u 4 jezične porodice: indoeuropsku, dravidsku, austroazijsku i 

sinotibetansku. 

Indoeuropski indijski jezici pripadaju indoarijskoj skupini indoiranske grane indoeuropske 

porodice. Indijskim ustavom petnaest indoarijskih  jezika ima status jezika službene uporabe, 

a to su: asamski, bengalski, dogrii, gudžaratski, hindski, kašmirski, konkanski, maithilski, 

marathski, nepalski, orijski, pandžapski, sanskrt, sindhski i urdski. (Hrvatska enciklopedija1 ) 

Ta indoarijska jezična skupina dijeli se i kronološki na staroindijske, srednjoindijske i 

novoindijske jezike (Cardona 2017 2). Kapović (2008: 31) u svojoj knjizi Uvod u 

indoeuropsku lingvistiku navodi da su “staroindijski jezici – vedski, najstariji i najarhaičniji 

indijski jezik, jezik Vedâ te mlađi, »uređeni« jezik sanskrt koji i danas uživa ugled 

»indijskoga latinskoga«, jezika kulture i obrazovanja. Srednjoindijski se jezici još nazivaju 

praktrima- to su npr. pali, śauraseni, maharaštri itd. Novoindijski jezici su npr, hindi (ili 

hindski, najveći i najrasprostranjeniji u današnjoj Indiji), bengalski, sindhi itd. ”.  

Dravidska jezična porodica obuhvaća one jezike koji se većim dijelom govore u južnoj 

Indiji. Oni su podijeljeni u četiri grupe – južnu, središnju južnu, središnju i sjevernu 

(Krishnamurti 20203).  Te četiri grupe dijele se na 24 podgrupe (ibid.). Dravidski jezici koji 

su se istaknuli kroz povijest kao književni jezici koji su kasnije priznati ustavom su teluški, 

tamilski, malajalamski i kannada (ibid). 

 

                                                           
1 Natuknica Indija. Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje. Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 2021. 
Pristupljeno 26. 4. 2021. http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=27303 . 
2 Natuknica "Indo-Aryan languages." Encyclopedia Britannica, 2017. https://www.britannica.com/topic/Indo-
Aryan-languages.  
3 Natuknica Krishnamurti, B.. "Dravidian languages." Encyclopedia Britannica,  2020. 
https://www.britannica.com/topic/Dravidian-languages.  

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=27303
https://www.britannica.com/topic/Indo-Aryan-languages
https://www.britannica.com/topic/Indo-Aryan-languages
https://www.britannica.com/topic/Dravidian-languages
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Austroazijska i sinotibetska jezična porodica obuhvaćaju govorna područja Vijetnama i 

Malajskog poluotoka te mundsku skupinu jezika u Indiji (austroazijska) (Hrvatska 

enciklopedija4 ) i govorna područja istočne Azije, Indokine i Himalaje (sinotibetanska) 

(Hrvatska enciklopedija 5). 

Uz indoarijske jezike u Indiji možemo ubrojiti i neindoarijske indoeuropske jezike poput 

engleskog i francuskog koji također pripadaju indoeuropskoj jezičnoj porodici (Janjić 2017: 

185). “Njihova prisutnost rezultat je povijesno-političkih događanja i suvremenih političkih 

ciljeva” (ibid.). Još neki jezici prisutni u Indiji uz navedene su i jezici poput arapskog, 

armenskog, burušaskog, kineskog, paštunskog, ujgurskog itd. (ibid. 186). 

 

2.2 Indijski jezični problem 
 

Kao i u većini zemalja koje su stekle nezavisnost nakon Drugog svjetskog rata, ali i u ostalim 

zemljama, bitnu odrednicu nacionalnog identiteta predstavlja pitanje odabira jezika na kojem 

će se ljudi sporazumijevati u različitim sferama javnog i kulturnog života (Matišić 1983: 

713). Zemlje koje su kroz povijest bile pod utjecajem kolonizatora (najčešće Britanaca i 

Francuza) istovremeno su bile i pod utjecajem njihovih jezika (ibid.). Upravo je pitanje jezika 

rezultat tih kolonizatorskih utjecaja jer zemlje koje su stekle neovisnost jednako tako teže 

svom jedinstvenom i vlastitom jeziku “smatrajući da samo tako mogu uskladiti svoju 

političku, društvenu i ekonomsku emancipaciju s potrebama vlastite kulturne i cjelokupne 

društvene samosvojnosti” (ibid.). Jedna od zemalja s izraženim jezičnim problemima je Indija 

koja uz to što je bila pod jezičnim utjecajima kolonizatora jednako tako ima mnoštvo 

“domaćih” jezika. Janjić (2017: 185) navodi podatke suradnika na projektu Endangered 

languages gdje je navedeno da u Indiji žive govornici 201 jezika. Prema tome, moglo bi se 

reći da je rješenje indijskih jezičnih problema jedan i jedinstveni standardni jezik. Međutim, 

“standardni jezik je autonoman vid jezika, uvijek normiran i funkcionalno polivalentan, koji 

nastaje pošto se jedna etnička ili nacionalna formacija, uključivši se u internacionalnu 

civilizaciju, počne u njoj služiti svojim idiomom, koji je dotad funkcionirao samo za potrebe 

etničke civilizacije” (ibid. prema Brozović 1970).  

                                                           
4 Natuknica austroazijski jezici. Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje. Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 
2021. Pristupljeno 26. 4. 2021. http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=4691  
5 Natuknica sinotibetski jezici. Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje. Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 
2021. Pristupljeno 26. 4. 2021. http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=70437  

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=4691
http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=70437
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Indijski potkontinent područje je drevne, a isto tako bogate kulturne i političke povijesti, koje 

se u 19. stoljeću suočava s ekonomskim, kulturnim i političkim pritiscima razvoja 

suvremenog europskog svijeta (ibid. 714). Indija kao zemlja, organizirana kao savez država 

formiranih na jezičnoj osnovi, početkom šezdesetih godina prošlog stoljeća stavila je jezično 

pitanje u centar indijskog javnog života (Matišić 1986: 149). Godine 1965. hindski jezik je 

trebao preuzeti dotadašnju ulogu engleskog kao službenog jezika, međutim, zbog 

antihindskog raspoloženja i organiziranih antihindskih demonstracija to nije u potpunosti 

zaživjelo (ibid.).  Na konferenciji predsjednika ministarskih savjeta svih država (Gupta 1970 

u Matišić 1986: 149) 1961.godine “pozdravljena je inicijativa da se engleski i dalje 

upotrebljava kao pomoćni jezik za sveindijske službene potrebe i nakon što hindski preuzme 

ulogu službenog jezika” (ibid.). Spomenuta inicijativa uz sebe veže pojam trojezične formule. 

 

2.3. Trojezična formula 
 

Vođeni problemom uspostavljanja jedinstvenog standardnog jezika prihvaćenog od strane 

svih jezika Indije kao jedinog službenog, Centralni savjetodavni odbor za obrazovanje je 

1956. godine savjetovao uvođenje trojezične formule kojom bi se osiguralo učenje hindskog 

u nehindskim državama, ali i uvelo učenje drugih indijskih jezika u hindskim državama 

(Matišić 1986: 150). Prijedlog je prihvaćen od strane indijske savezne vlade 1968. godine s 

ciljem utvrđivanja političke ideje jedinstva različitih (LaDous 2005 u Janjić 2017: 194.). 

“Trojezična formula predviđa učenje jezika pojedine države ili materinjeg, ako je on različit 

od jezika te države, zatim učenje hindskog odnosno nekog drugog indijskog jezika, zatim 

učenje hindskog odnosno nekog drugog indijskog jezika u hindskim državama i učenje 

engleskog ili kojeg drugog evropskog jezika tokom osnovnog ili srednjeg obrazovanja.” 

(Matišić 1986: 150).  Kasnije je uvedena obaveza učenja hindskog jezika na cijelom 

saveznom području kako bi se smanjila mogućnost razvoja višejezičnosti (Janjić 2017: 194). 
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3. Hindski  jezik 
 

Hindski, kao najveći novoindijski jezik, je jezik s 528 347 193 govornika kojima je on prvi, 

odnosno materinji jezik (prema cenzusu iz 2011. godine) (Maps of India6). “Hindski je 

genetsko-dijalektološki gledano isti jezik kao i urdski, službeni jezik Pakistana, pa se zajedno 

nazivaju hindustanskim.” (Kapović 2008: 34)). Isto tako, hindski je jedan od ukupno 22 

službena jezika Republike Indije koji je propisan kao službeni u 12 država: Biharu, 

Ćhattisgarhu, Guđaratu, Hariyani, Himaćal Pradeśu, Đharkhandu, Madhya Pradeśu, 

Mizoramu, Radžasthanu, Uttar Pradeśu, Uttarakhandu i Zapadnom Bengalu (Entri Blog7). 

Termin hindski dolazi od perzijske riječi hindi što znači indijski, a prvi puta se pojavio u 

Iranu u 6. stoljeću kao oznaka za indijski jezik pod kojim se u ono vrijeme podrazumijevao 

sanskrt (Matišić 1989: 100). Kao osnova za standardizaciju hindskog, a uz njega i urdskog, 

izabran je khaṛī bolī, govor obrazovanog dijela delhijskog stanovništva 16. stoljeća koji je 

svojom uporabnom usmenom i pismenom praksom bio relativno ujednačen (Matišić 1990: 

89). 

 

S morfološkog i sintaktičkog gledišta hindski je gotovo isti kao urdski (Matišić 1989: 99). 

Hindski i urdski razlikuju se i po tome što se hindski piše pismom devanagari, a urdski 

arapskoperzijskim pismom (ibid.). Genetski i tipološki oni su jedan jezik, no danas se oni bez 

dvojbe prihvaćaju kao zasebni (ibid.). “Danas se termin hindski upotrebljava u dva osnovna 

značenja. U užem on je oznaka za standardni jezik koji se počeo formirati na istoj 

dijalekatskoj osnovi kao i standardni urdski i to na prijelomu 18. i 19. stoljeća. U širem 

značenju on se upotrebljava kao oznaka za jezik dijasistem pod čijim se okriljem nalaze 

zapadnohindski i istočnohindski dijalekti.“ (ibid. 101). 

 

Hindski jezik ima mnogo dijalekata koje možemo podijeliti u pet skupina:  

1. zapadnohindski (harijanski, kauravski, brađski, kanauđski i bundelski), 

2. istočnohindski (avadhski, baghelski i ćhatisgarhski), 

                                                           
6 Natuknica "Languages in India" Maps of India, 2019. https://www.mapsofindia.com/culture/indian-
languages.html  
7 Natuknica "List of Indian States and Official Languages". Entri Blog, 2021. https://entri.app/blog/list-of-
indian-states-and-its-official-languages/  

https://www.mapsofindia.com/culture/indian-languages.html
https://www.mapsofindia.com/culture/indian-languages.html
https://entri.app/blog/list-of-indian-states-and-its-official-languages/
https://entri.app/blog/list-of-indian-states-and-its-official-languages/
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3. radžastanski (marvarski, mevatski, dhundharski, to jest đaipurski i malvski), 

4. paharski (zapadni paharski, središnji paharski kojem pripadaju kumajunski i garhvalski) i 

5. biharski (bhođpurski, maithilski i magahski) (Turkalj 2020: 2). 

 

3.1. Hindsko pismo 
 

“Hindski se jezik piše devanāgarskim pismom koje se pak razvilo iz staroindijskog pisma 

brāhmī.” (Turkalj 2020: 2). Smatra se da je brāhmīju kao uzor poslužilo aramejsko pismo 

(Matišić 1996: 9). Najstariji spomenici na kojima je pronađen brāhmī potječu iz 3.stoljeća 

pr.n.e. dok prvi spomenici koji su pisani na devanāgarīju potječu iz 8.stoljeća. n.e. (ibid.)  

Nije jasno koje je podrijetlo devanāgarīja, međutim naziv nāgarī “tumači se na dva načina: a) 

gradsko pismo, b) pismo Brahmana Nāgara iz Guđarata.” (ibid.).  Danas se devanāgarī 

upotrebljava u hindskom, nepalskom i marathskom, ponekad i u lokalnim jezicima poput 

bhojpurija (Bright 1996: 384).  

Tradicionalni poredak simbola u indijskim zapisima temelji se prvenstveno na artikulacijskoj 

fonetici kakvu su drevni panditi izvorno razvili za sanskrt (Bright 1996: 384). Hindsko pismo 

je slogovno – svaki konsonantski grafem u sebi sadrži kratko a kao primjerice क /ka/. To a 

ne izgovara se uvijek, a u slučaju kada nije jasno izgovara li se ili ne upotrebljavamo znak 

virām (  ्  ) (Turkalj 2020: 2). Zanimljivo je što devanāgarsko pismo ne razlikuje velika i mala 

slova, a svaki znak predstavlja jedno slovo, isto tako, za svaki vokal se koriste dva grafema 

“ovisno nalazi li se vokal na početku riječi ili iza drugog vokala, odnosno iza konsonanta” 

(ibid.). Konsonantske skupine zapisuju se u ligaturama – dva ili više grafema se spajaju u 

jednu cjelinu (ibid.). Devanāgarī se piše s lijeva na desno (Matišić 1996: 10). 

 

3.2. Hindski glasovni sustav 
 

Hindski glasovni sustav sastoji se od deset samoglasnika čija je duljina fonemska, a svi 

samoglasnici se mogu nazalizirati, i od 33 suglasnika. Zanimljivo je da se hindski jezik, isto 

kao hrvatski, čita onako kako se piše.  “U popisu se glasova najprije navode vokali, a potom 

konsonanti, poluvokali, sibilant i glotalni frikativ (hak) (Matišić 1996: 10). Hindski jezik ima 
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specifične glasove ṛ i ṛh koji se pojavljuju u posuđenicama iz engleskog, arapskog, 

perzijskog i portugalskog i pišu se devanagarskim grafemima kojima se dodaje točka, a oni se 

pak u rječniku navode unutar grafema iz kojih su izvedeni (ibid.). 

 

3.3. Gramatička obilježja8 
 

Imenice u hindskom jeziku sklanjaju se po broju, rodu i padežu. Nominativ predstavlja 

nezavisni padež, dok su ostali padeži zavisni, ili kosi, jer izriču odnos među riječima, 

odnosno zavise o drugoj riječi koju određuju ili dopunjuju, a iskazani su određenim 

postpozicijama koje su iste za oba roda i oba broja, a ima ih pet osnovnih: (1) का / के / की 

/kā/ke/kī/- genitivni odnos, (2) को /ko/- dativni i akuzativni odnos, (3) में /mẽ/ i पर /par - 

lokativni odnos, (4) से  /se/- instrumentali odnos (s) i ablativni odnos (iz, od) odnos, (5) ने  

/ne/- agentivni odnos  

U hindskom postoje dva gramatička roda, muški i ženski. Imenice muškog roda lako se 

prepoznaju po tome što završavaju na -a, dok su imenice ženskog roda prepoznatljive po 

tome što u velikoj većini slučajeva završavaju na -i. Isto tako, imenice stranog podrijetla 

najčešće su u ženskom rodu.  

Hindski raspoznaje dvije vrste pridjeva, promjenjive i nepromjenjive. Promjenjivi pridjevi su 

oni koji stoje uz imenicu i s njim se slažu u broju, rodu i padežu, a završavaju na -ā i - a ̄̃ . Svi 

ostali pridjevi su nepromjenjivi.  

Zamjenice za oba roda imaju isti oblik, a razlikuju se nominativ i kosi padež, pri čemu je 

vokativ jednak nominativu dok se ostali padežni odnosi izražavaju isto kao i kod imenica. U 

hindskom postoji osam vrsta zamjenica: lične, pokazne, posvojne, povratne, povratno-

-posvojne, upitne, odnosne, neodređene. 

Dva su broja u hindskom jeziku – jednina i množina. Međutim, hindski također razlikuje 

“glavne, redne i neodređene brojeve, izvedenice iz brojeva za izražavanje brojne ukupnosti i 

približnosti, riječi za izricanje razlomljenih brojnih vrijednosti, umnožne brojeve i priloge, 

dijelne brojeve i nekoliko načina za izricanje približne brojne vrijednosti.” 

                                                           
8 Za potrebe ovog poglavlja korištena je gramatika hindskog jezika Zdravke Matišić (1996)  
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Hindski jezik razlikuje tri vremena (prošlo, sadašnje i buduće) i pet načina (indikativ, 

konjunktiv, kondicional, prezumptiv i imperativ). Glagolski oblici podijeljeni su na određene 

koji izražavaju lice, i neodređene koji ga ne izražavaju ( infinitive, participe  i apsolutiv). 

Participi su podijeljeni na negotove, gotove, složene negotove, složene gotove i tovremeni 

trajni particip. Zanimljivo je da hrvatski ne razlikuje negotovost i tovremenu trajnost zbog 

čega je te oblike teško u potpunosti prevesti s hindskog na hrvatski. Glagoli imaju tri lica 

jednine i množine, te tri stanja (aktiv, pasiv i agentiv). 

 

3.4.Hindski leksik 
 

3.4.1.  Podrijetlo riječi u hindskom jeziku 
 

U hindskom jeziku se pojavljuju mnoge riječi sanskrtskog podrijetla koje ujedno čine najveći 

postotak hindskog jezičnog korpusa, a te riječi sanskrtskog podrijetla mogu biti doslovno 

preuzete iz sanskrta pri čemu onda spadaju u kategoriju tatsam (dosl. isto s time) ili 

modificirane sanskrtske riječi pri čemu onda spadaju u kategoriju tadbhav (dosl. koji ima 

podrijetlo u tome) (Bedi 2014: 13). Međutim, jednako tako se u hindskome nalazi mnogo 

leksema arapsko-perzijskoga podrijetla, ali i anglizama. (ibid.).  

U periodu standardizacije hindskog jezika, purizam se očitovao težnjom „čišćenja“ jezika od 

riječi koje nisu sanskrtskog podrijetla. Međutim, krajem 80ih godina u sredstvima masovne 

komunikacije primjećujemo napuštanje purizma i otvaranje prema nekontroliranom 

antipurizmu. Hindski se jezik nije mogao u potpunosti osloboditi arapsko-perzijskog i 

sanskrtskog utjecaja zbog leksika koji se „već bio duboko ukorijenio u govor“ (ibid.). 

Velik utjecaj na hindski, uz arapsko-perzijske i sanskrtske lekseme, imaju i anglizmi koji su 

prodrli u indijske jezike početkom britanske kolonizacije Indije u 17. stoljeću. Iako je 

engleski jezik postao službeni jezik Saveza indijskih država i tako postao čak jedna od 

odrednica društvenog prestiža, kao što su to nekada bili sanskrt i perzijski, njegovi leksemi u 

Indiji nisu dio originalnog jezičnog korpusa već imaju status posuđenica (ibid. 14). “Ako se 

diskurs ne odvija na engleskome jeziku, anglizmi su neprikladni visokomu stilu izražavanja. 

Anglizmi mogu biti dio razgovornoga stila, ali ga ne uvjetuju, odnosno ne mora ih ni tada 

biti.” (ibid.). 
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3.6.  Hindska jezična politika 
 

Indija kao druga najmnogoljudnija zemalja svijeta ima velik problem s određivanjem jednog 

službenog jezika. Već spomenuta trojezična formula kojom je Indijska vlada pokušala širiti 

hindski utjecaj uz engleski, ali i zadovoljiti one koji su bili antihindski orijentirani učenjem 

nekih drugih indijskih jezika kao što su primjerice dravidski, nije zaživjela u pravom smislu 

zbog nedostatka financijskih sredstava, ali i nastavnog kadra (Matišić 1986: 150).   

Iako je Ustav Republike Indije 1950. godine opisao hindski jezik kao službeni jezik indijskog 

saveza i saveznih teritorija, engleski je i dalje nastavio sa svojim utjecajem u javnom 

društveno-političkom životu sljedećih petnaest godina (Janjić 2017: 186).  Međutim, Ustav je 

smislio plan kojim će se engleski, uz hindski, koristiti u Indiji i nakon isteka perioda od 

petnaest godina “za sve službene potrebe Saveza i sav rad u parlamentu za koji je i do tada 

bio upotrebljavan” što i dalje nije zadovoljilo antihindske krugove zbog formulacije da se 

engleski “može”, a ne da “će biti” upotrebljavan (Matišić 1986: 151).  Upravo to dovelo je do 

raznih antihindskih demonstracija od 1965. godine sve do 1967. godine kada je izglasan novi 

zakon o službenim jezicima koji je dopunio zakon donesen 1963. (ibid. 152). Taj zakon 

zadržao je i dalje upotrebu engleskog uz hindski tako da je zakon garantirao nehindskim 

državama da do prelaska na hindski neće doći sve dok se sve indijske države s tim ne slože 

“te da će sva hindska korespondencija na zahtjev jedne od stranaka biti popraćena 

prijevodom i na drugi jezik” (ibid.). Isto tako, zakonom iz 1967. godine stavljen je naglasak 

na važnost potrebe razvoja i upotrebe svih indijskih jezika (ibid.)  

Sve do danas je engleski jezik prisutan u Indijskom sudstvu, a uz njega je uveden i hindski no 

samo u nekim državama (Bihar, Madhya Pradeš, Rađasthan, Uttar Pradeš) dok zahtjevi za 

uvođenje tamilskoga, karnatačkoga i dr. jezika još uvijek nisu odobreni (Janjić 2017: 193). 

 

4. Engleski jezik kao lingua franca suvremenog svijeta 
 

Kroz povijest pa sve do danas postoji nekoliko jezika koji su stekli status vodećih svjetskih 

jezika. Engleski se jezik  nedvojbeno može nazvati jednim od najdominantnijih, a njegova 

prevlast u svim društveno- kulturnim područjima započinje procesom kolonizacije. 
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Prvo britansko naselje izvan Europe osnovano je 1607.godine na obali Sjeverne Amerike. Od 

tada pa sve do kraja 19. stoljeća Britanski imperij se proširio cijelim svijetom, od Kanade 

preko Afrike i južne i jugoistočne Azije, do Australije i do Tihog oceana (Lozić 2017; 4). 

Britanci su na svoje kolonijalne posjede prenosili svoj jezik, kulturu  i institucije te, ako su to 

okolnosti dopuštale, prisilnu anglikanizaciju nad urođeničkim narodom. Tako se Velika 

Britanija nametnula kao najveća imperijalistička sila novog vijeka čiji se opseg počeo 

smanjivati tek u 20. stoljeću, stoljeću najveće ratobornosti, ali i traženja slobode (ibid, 5). 

Kolonizacija je, u kontekstu jezika, rezultirala time da je engleski postao službeni ili jedan od 

službenih jezika u zemljama do tada ne engleskog govornog područja.  Engleski jezik ima 

status “jezika ubojice”, jednim dijelom zbog nametanja drugim jezicima, drugim dijelom jer 

je starosjedilačko stanovništvo zemalja pod utjecajem Britanije engleski jezik smatralo 

važnijim i prestižnijim jezikom od vlastitog jer im je to omogućavalo lakši pristup 

imperijalističkim vlastima što znači da je život za one koji su znali tečno govoriti engleski bio 

bolji zbog bolje mogućnosti zaposlenja (Marinov; Pašalić 2008; 252-253). To je kasnije 

dovelo do dvojezičnosti stanovništva, sve manjeg korištenja materinjeg jezika od strane 

autohtonog stanovništva i na kraju do potpunog prebacivanja na engleski jezik čime engleski 

dobiva titulu “jezika ubojice” (ibid.) 

Danas se utjecaj engleskog jezika širi pod utjecajem i razvojem globalizacije zbog čega je 

engleski stekao status jezika razvijenog dijela svijeta. Globalizacija kao gospodarski, 

društveni, politički i kulturni proces koji vodi preobrazbi životnih uvjeta te sve većoj 

povezanosti i međuovisnosti pojedinih dijelova suvremenoga svijeta9 svoj razvoj može 

zahvaliti upravo engleskom jeziku koji je danas upravo zbog toga, ali i velikog broja 

govornika superioran u odnosu na druge jezika. Postao je lingua franca modernog svijeta. 

Iako Pašalić i Marinov smatraju da niti jedan jezik ne bi trebao biti superioran u odnosu na 

drugi, engleski jezik jest upravo to (2008; 250).  Jednako tako, engleski jezik je danas s 

titulom jezika prestiža. Prestiž jezičnim varijantama dodjeljuju govornici jezika, a dodjeljuju 

ga uporabama oblika za koje se smatra da su jezični oblici viših društvenih klasa (Milroy 

2013; 41). 

 

                                                           
9 Natuknica Globalizacija. Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje. Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 2021. 
Pristupljeno 19. 3. 2021. http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=22329 .  

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=22329
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5. Engleski jezik u Indiji 
 

Portugalska uspostava monopola u Aziji svojim je uspjesima pobudila interes Britanaca koji 

su u 17. stoljeću osnovali Englesku istočnoindijsku kompaniju kako bi razbili portugalski 

monopol (Lozić 2017: 6). Interesi Britanaca bili su jednaki onima Nizozemaca pa su 

Nizozemci zatvorili Britancima put prema Indoneziji i tako ih primorali da se zadrže na 

području Indije (ibid.).  

Britanci su u Indiji vidjeli ogroman potencijal na brojnim područjima od prirodnih dobara do 

kulture, ali i potencijalne radne snage, zatim širenja vlasti i osjećaja superiornosti nad 

velikom zemljom poput Indije što djeluje imponirajuće jednom velikom carstvu kao što je 

Britansko (ibid. 7).  U Indiji je Britancima uz Nizozemce velik protivnik bila Francuska i 

Francuska istočnoindijska kompanija zbog čega je Britanija ratovala s Francuskom kako bi 

proširila svoju vlast u Indiji i preuzela nadzor nad vanjskom politikom domaćih vladara, ali i 

uspostavila vlast (ibid.)  

“Običaje hinduističke kulture, englesko je društvo smatralo dekadentnim, 

idolopokloničkim te fanatičkim ostacima starog društva. Ukorijenjena i nesavladiva 

kulturna razlika britanskog i domicilnog stanovništva Indije dovela je do sasvim novog 

oblika suživota. Uvjereni u intelektualnu i vjersku nadmoć, Britanci su nastojali zadržati 

što više obilježja i običaja koje su vezali za svoju matičnu državu. U 19. stoljeću rabio se 

naziv Anglo-Indijac, ali ne za osobu miješane krvi, već za osobu koja je u Indiji 

napravila karijeru te time označavala kulturnu i društvenu raznolikost” (ibid. 8). 

Uspostavom vlasti u Indiji, koja je trajala od 1757. do 1947. (Azam, Chin i Prakash 2013: 

337), Britanija je imala omogućen slobodan utjecaj na indijsko društvo i kulturu, a samim 

time i na jezik. 

Engleski jezik prisutan je i koristi se na Indijskom potkontinentu već više od 200 godina i još 

uvijek je jezik administracije koji tečno govore i pišu tisuće, a razumiju milijuni (Brewington 

1958: 3). Njegova prisutnost u Indiji uvelike je utjecala na indijski politički i društveno-

kulturni život što je dovelo do otpora protiv Britanaca gdje je prema engleskom jeziku bila 

usmjerena velika mržnja (ibid.).  

Dolaskom Britanaca u Indiju započinje process anglikanizacije Indije u kojoj je i danas 

engleski jedan od službenih jezika (Priyadarshini 2012: 19). Osnivanjem tri sveučilišta u 

Bombaju, Madrasu i Kalkuti 1857. godine, engleski jezik je formalno uveden u indijski 
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obrazovni sustav (Gupta 1995: 95).  Vjerovalo se da je engleski jezik uveden u obrazovni 

sustav kako bi Britanci imali obrazovane indijske službenike, takozvanu obrazovanu 

administrativnu mašineriju Britanske vlade u Indiji (ibid.). Engleski se u Indiji više-manje 

razvijao neovisno o drugim indijskim jezicima, a s vremenom su Indijci bili podijeljeni na 

one koji govore engleski, smatralo ih se elitom, i one koji ne govore engleski što je stvaralo 

veliku razliku među indijskim stanovništvom (ibid.). 

 

6. Hinglish 
 

Kako što je već spomenuto u ovom radu, hindski i engleski jezik imaju dugogodišnju 

zajedničku povijest od dolaska Britanaca u Indiju u vrijeme kolonizacije. Engleski koji uživa 

status jednog od službenih jezika u Indiji u stalnom je kontaktu s hindskim. S vremenom je 

engleski postao jezik prestiža, ali i potrebe u Indiji (Chandola 1963: 9). Upotreba engleskog u 

Indiji otvorila je novi prolaz znanja koji su Britanci donijeli sa sobom jednako kao što su 

prenijeli znanja s indijskog područja ostatku zapadnog dijela svijeta (ibid.). Indijci koji su uz 

svoj materinji jezik, hindski, govorili engleski imali su bolji status od onih koji ga nisu 

govorili (ibid.).  

“Od trenutka uspostavljanja nezavisnosti do danas indijsko društvo raspravlja o odnosu moći 

između dva službena jezika saveza i njihovu odnosu prema drugim indijskim jezicima” 

(Janjić 2017: 197). Indija nikada službeno nije proglasila hindski  službenim “nacionalnim 

jezikom”, no neki Indijci ga krivo smatraju takvim pri čemu negoduju zbog dominacije 

engleskog jezika (ibid. 198). Odnos Indijaca prema engleskom, a time i hindskom nije samo 

posljedica 20. stoljeća ili kolonijalizma. Iako je engleski došao s britanskim trgovcima u 

Indiju i uspostavio svoj status u indijskom društvu, odnos prema engleskom i hindskom samo 

je dio mreže odnosa moći koja je izražena preko statusa jezika koja je mnogo starija od 

britanskog kolonijalizma (ibid.).  

Pojam hinglish direktan je primjer posljedice jezičnog kontakta. Nastao je kombinacijom 

elemenata engleskog jezika koji su uklopljeni u hindski.  Pretpostavlja se da hinglish upućuje 

na definitivni kraj književnog kao i razgovornog hindskog jezika, odnosno da naznačuje kraj 

duge borbe protiv kolonijalizma (Vajpeyi 2012: 101). Prihvatiti hinglish, za Vajpeyija znači 

odustati od borbe i prihvatiti jezik koji je Indijcima bio nametnut kolonizacijom više od dva 

stoljeća (ibid.) „Hinglish je znak degeneracije i jezičnog poraza od strane Britanskog 
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kolonijalnog neprijatelja“ (ibid. 102). Isto tako, Vajpeyi navodi da je hinglish “simptom 

problema koje hindski mora riješiti sa svojom vlastitom poviješću i svojim odnosom s drugim 

jezicima”(ibid.)  Umjesto stvaranja granice između dva jezika, uvodeći dvojezičnost u 

edukacijske sustave, sve veća raširenost i popularnost hinglisha dovodi do toga da se nove 

generacije nisu u mogućnosti pravilno koristiti niti hindskim niti engleskim jezikom. Isto 

tako, velika raširenost latiničnog pisma u hindskom dovodi do toga da pismeni Indijci 

zaboravljaju, ali i gube interes za učenjem devanāgarskog pisma (ibid. 102). Danas jedni 

hinglish smataju preelitnim, previše izmiješanim, dok drugi smatraju kako hinglish 

predstavlja određenu struju popularne energije među svojim govornicima koja drži Indiju 

živom (ibid. 103).  

Borba za ili protiv hinglisha čini se prilično uzaludnom, međutim, osobna preferencija 

pojedinaca svakako može imati utjecaj na smjer lingvističke promjene. Vlast bi se također 

mogla pokazati kao dorasla ovom zadatku. Puristima se ne sviđa ovakva vrsta miješanja 

dvaju toliko različitih jezika kao što su hindski i engleski (ibid. 102). Lingvisti pokazuju 

veliku zabrinutost oko činjenica da se miješanje ovih dvaju jezika ne odvija tako da 

međusobno posuđuju riječi, već ih govornici stvaraju uz pomoć svojih vlastitih pravila i 

ponovno ih ubacuju u postojeću sintaksu, pri čemu taj process pretpostavlja dvojezičnost 

govornika hinglisha (ibid.).  

 

6.1. Jezična kontaktologija 
 

Jezik kao osnovno ljudsko komunikacijsko sredstvo možemo definirati kao društvenu pojavu 

kojom se identificiraju i društvene skupine i pojedinci koji se njime koriste (Rupenović 2017: 

6).  Jezik služi kao alat za prenošenje informacija od jedne osobe do druge ili od jedne 

društvene grupe prema drugoj. 

Sociolingvistika, kao dio lingvistike koji obuhvaća jezični kontakt, prema definiciji Hrvatske 

enciklopedije10 je “grana lingvistike koja opisuje i tumači jezik u vezi s društvom”. Odnos 

jezika i društva nije ograničen samo na utjecaj jednog jezika na društvenu zajednicu već se taj 

utjecaj odnosi i na druge jezike koji utječu na kulturu i društvene zajednice. Tu dolazimo do 

pojma jezične kontaktologije. Jezična kontaktologija, točnije kontaktna lingvistika bavi se 

                                                           
10 Natuknica Sociolingvistika. Hrvatska enciklopedija, mrežno izdanje. Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 
2020. Pristupljeno 16. 12. 2020. http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=56943 . 

http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=56943
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istraživanjem jezika u kontaktu, situacije u kojima se neka riječ iz jednog jezika preuzima u 

drugi (Rupenović 2017: 11).  To nas dovodi do dva važna pojma u kontaktnoj lingvistici, to 

su jezik davatelj, iz kojeg se nešto preuzima, i jezik primatelj, u koji se preuzima ili posuđuje 

nešto. 

Jezično posuđivanje kao jedan od bitnih pojmova jezične kontaktologije označava sve vrste 

preuzimanja riječi iz jezika davatelja u jezik primatelja na bilo koji način. Posuđenice su, 

prema tome,  riječi odnosno jezične jedinice koje su u jedan jezik došle iz drugog jezika 

(Barjaktarević  2018: 4). Posuđenice mogu biti jedna riječ, sveza riječi ili pak čitava jezična 

konstrukcija (prema Frančić, Hudeček, Mihaljević u Markuš 2016: 2). 

Dabo-Denegri (1998: 441) navodi šest kategorija leksičkih posuđenica prema njihovom 

izrazu i sadržaju: (1) izravne posuđenice kojima se podrazumijeva prijenos izraza i sadržaja 

leksema u sustav jezika primatelja (npr. gadget, challenge); (2) pseudoposuđenice koje 

definira kao riječi koje su nastale od elemenata stranog podrijetla, s tim da u jeziku davatelju 

ne postoje u tom obliku ili u jeziku primaocu nemaju isto značenje (npr. speaker); (3) 

semantičke posuđenice koje definira kao riječi koje pod utjecajem nekog stranog jezika 

dobivaju novo značenje (npr. adresse); (4) izvedenice kao riječi čije je značenje i oblik 

izveden iz neke druge riječi (npr. clownesque); (5) prevedenice koje se smatraju 

posuđenicama samo na značenjskom planu (npr. civilna lista od eng. civil list); (6) skraćenice 

koje nastaju  skraćivanjem višesložnih riječi najčešće na jedan slog (npr. NASA od eng. 

National Aeronautics and Space Administration). 

 

7. Primjeri anglizama i engleskih riječi u publicističkom stilu 

hindskog jezika 
 

Anglizam je pojam kojeg često susrećemo u današnje vrijeme. „Anglizam/anglicizam svaka 

je riječ preuzeta iz engleskoga jezika koja označuje neki predmet, ideju ili pojam kao 

sastavne dijelove engleske civilizacije“ (Mihaljević 1993: 114 prema Filipović). Prema toj 

definiciji, Filipović (1990) „anglizmima smatra sve posuđenice kojima je engleski izvorni 

jezik, posuđenice koje su preuzete iz engleskog te one koje označavaju pojmove i predmete 

engleskog podrijetla, kao i one pojmove i predmete koji su sastavni dio života i materijalne 

kulture Engleske i Amerike“ ( Runjić-Stoilova, Pandža 2010: 230). 
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7.1. Funkcionalni publicistički stil 
 

Ljudi se izražavaju i komuniciraju na različite načine. Postoje različiti stilovi izražavanja, 

a jednom od tih stilova izražavanja pripada publicistički stil. To je jedan od funkcionalnih 

stilova s kojim se svakodnevno susrećemo u medijima. „Publicistički stil je stil javnog 

priopćavanja“ (Hudeček; Mihaljević 2009: 10). Jedna od njegovih bitnih karakteristika 

trebala bi biti korištenje standardnog jezika upravo zato jer je namjenjen i dostupan gotovo 

svima. Međutim, danas to nije u potpunosti tako. U jeziku publicističkog stila vidljiv je 

utjecaj globalizacije jer sve češće možemo čuti/vidjeti riječi preuzete iz engleskog. Moglo 

bi se reći da na taj način mediji kroz publicistički stil mijenjaju i oblikuju jezik sve češćim 

preuzimanjem i usvajanjem engleskih riječi, pojmova i izraza. To preuzimanje je 

općeprihvaćeno jer današnji način života strane riječi, ponajviše preuzete iz engleskog, 

tretira kao popularne. U slijedećem poglavlju provedeno je istraživanje s ciljem prikaza 

koliko je u publicističkom stilu hindskog jezika česta upotreba anglizama na primjeru 

naslova članaka s internetskih stranic BBC Hindi, Jagran i Navbharat Times. 

7.1.1. Anglizmi i engleske riječi u publicističkom stilu hindskog 

jezika 
 

Engleski kao globalni jezik sve je više zastupljen u gotovo svim društvenim pa tako i 

jezičnim aspektima.  Engleski jezik, kao jezik s velikim brojem govornika ima status jezika 

prestiža. On je danas česta pojava u publicističkom funkcionalnom stilu. Prema Filipoviću, 

anglizam je riječ preuzeta iz engleskog jezika koja označava neki predmet, ideju ili pojam 

kao sastavne dijelove engleske civilizacije pri čemu ta riječ ne mora biti engleskog podrijetla, 

ali mora biti adaptirana prema sustavu engleskog jezika i integrirana u engleski vokabular 

(1990: 17).  

Anglizmi su procesom globalizacije, ponajviše posredstvom medija svih vrsta postali dio 

svakodnevnog govora. Ovisno o purističkim tendencijama pojedinih država, anglizmi su više 

ili manje dio svakog jezika. Jedan od primjera za to upravo je Indija. 
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7.2. Ciljevi i metode istraživanja 
 

Ovaj rad bavi se anglizmima u hindskom jeziku s primjerima njihove uporabe u jeziku 

funkcionalnog publicističkog stila. Istraživanje je provedeno s dva cilja: (1) utvrditi 

zastupljenost anglizama u naslovima članaka internetskih stranica BBC Hindi, Jagran i 

Navbharat Times. (2) utvrditi u kojoj će tematskoj kategoriji biti najviše anglizama. 

Istraživanje je provedeno na temelju izvora internetske stranice BBC Hindi (British 

Broadcasting Corporation), Jagran i Navbharat Times. Od navedenih rubrika svake stranice 

odabrane su tri koje se odnose na zabavu, sport te obrazovanje. Analizi svake rubrike 

podvrgnut je jednak broj naslova članaka, točnije njih 33, za svaki internetski izvornik što 

ukupno daje 99 članaka za svaku kategoriju svih triju stranica. Analiza je uključivala tri faze 

pri čemu su u prvoj fazi popisani svi anglizmi iz naslova članaka za svaku kategoriju, u 

drugoj fazi su ti anglizmi kategorizirani s obzirom na vrstu i broj pojavnica , dok treća faza 

obuhvaća interpretaciju dobivenih rezultata. 

Istraživanje se temelji na tri hipoteze: 

(1) Najviše posuđenica iz engleskog vezano je uz rubriku obrazovanje. 

 

(2) Najviše će biti pravopisno prilagođenih izravnih posuđenica. 

 

(3) Rezultati istraživanja odgovaraju indijskoj jezičnoj politici. 

 

Uočeni anglizmi popisani su i kategorizirani u tablicama. Tablice 1, 2 i 3 prikazuju anglizme 

pronađene u trima rubrikama sa stranica BBC Hindi, Jagran i Navbharat Times pri čemu je 

svaka rubrika označena drugačijom bojom. U zagradi pokraj svakog anglizma naveden je 

broj ponavljanja u naslovima članaka. U Tablici 4 prikazana je ukupna zastupljenost 

anglizama u naslovima, a u Tablici 5 odnos ukupnog broja anglizama i riječi u naslovima 

članaka. Svaka tablica popraćena je opisom i interpretacijom rezultata. 
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7.3. Rezultati analize 
 

Tablice 1, 2 i 3 prikazuju popis anglizama koji su zatupljeni u člancima koji su korišteni za 

potrebe ovog istraživanja. Anglizmi su podijeljeni u četiri kategorije: (1) pravopisno 

prilagođene izravne posuđenice (napisane onako kako se izgovaraju pri čemu se ne mijenja 

značenje riječi), (2) izravne posuđenice (preuzete u svom izvornom obliku na latinici), (3) 

pravopisno prilagođene posuđenice (anglizmi koji su gramatički prilagođeni hindskom 

jeziku) i (4) neodređene posuđenice ( posuđenice koje ne zahtijevaju prilagodbu s obzirom da 

se u engleskom čitaju onako kako se pišu, a tako i u hindskom izgledaju kao izvorna riječ u 

engleskom).  

Svaka posuđenica navedena je na devanagariju i transliterirana. Uz svaku posuđenicu u 

tablici navedena je izvorna engleska riječ, a na mjestima gdje se anglizmi ponavljaju u 

zagradi je naveden broj pojavljivanja u pojedinoj rubrici. Na dnu svake tablice naveden je 

ukupan broj posuđenica prema vrsti pronađen u svakoj od triju odabranih rubrika. 

 

BBC HINDI 

PRAVOPISNO PRILAGOĐENE IZRAVNE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

कंट्र ोल /kantrol control नेशनल/neshanal national ग्राउंड/grāund ground 

परफॉमम/parafor

m 

perform कॉन्फ्रें स/konfrens conference ररपोट्म/riporṭ 

(3) 

report 

अस्पताल/aspat

āl 

hospital पैरालंपपक/ pairālampik 

(5) 

paralympic एयरपोट्म/eyarp

orṭ 

airport 

पसंगर/singar singer पैरालंपपक्स/ pairālampiks paralympics पैनपलस्ट/ 

painalist 

panelist 

सीरीज़/sīrīz (2) series पसल्वर/silvar silver वायरस/vāyara

s (4) 

virus 

ऐस्पस्परेंट् स/aispir

ents 

aspirants ब्रॉन्फ्ज/bronj bronce डर ोन/dron drone 

इमोशनल/imos

hanal 

emotional काट्ट मन/ kārtūn cartoon पॉपलसी/polisī policy 

कररयर/kariyar 

(2) 

career इंग्लैंड/inglaind England वैक्सीन/vaiksī

n 

vaccine 

स्टारडम/stārda

m 

stardom बोडम/bord board इंट्रव्यट/inṭarv

yū 

intervie

w 

तीन/tī teen अस्पताल/aspatal hospital फेसबुक/fesbu

k 

faceboo

k 

अंडरवर्ल्म/anda

rvarld 

underworld ट्वीट्/ṭvīṭ tweet वॉट् सऐप/voṭs

aip 

whatsa

pp 
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बॉक्स/boks box ओलंपपक/olampik (7) olympic पट्वट्र/ṭviṭar 

(2) 

twitter 

ऑपफस/ofis office एथलेपट्क्स/ethaletiks athletics अकाउंट्/akāu

nṭ (2) 

account 

क्वीन/kvīn queen स्कट ल/skūl school अनलॉक/anlo

k 

unlock 

पसनेमा/sinemā cinema सोशल/soshāl social लॉक/lok lock 

रोमांस/romāns romance मीपडया/mīdiyā media डायपबट्ीज़/dā

yabiṭīz 

diabete

s 

बॉस/bos boss   डॉक्टर/dokṭar doctor 

सीज़न/sizan season   काट्ट मन/kārṭūn cartoon 

पमस/mis miss   लोकल/lokal local 

सेकें ड/sekend second   वापमिंग/vārmin

g 

warmin

g 

रनर अप/ranar 

ap 

runner up     

वेब/veb web     

इंडस्टर ी/indastrī industry     

काट्ट मन/kārtūn cartoon     

UKUPAN BROJ PRAVOPISNO PRILAGOĐENIH IZRAVNIH POSUĐENICA 

26 26 27 

IZRAVNE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

/ / / 

PRAVOPISNO PRILAGOĐENE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

 

/ 

 

/ 
अस्पतालो/ंasp

atalon 

hospital

s 

UKUPAN BROJ PRAVOPISNO PRILAGOĐENIH POSUĐENICA 

/ / 1 

NEODREĐENE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

पॉप /pop pop मेडल/medal(7) medal  

 

 

/ 

डर ामा /drama drama टे्स्ट/test test 

पबग/big big गोर्ल्/gold (3) gold 

पफल्म/film (2) film स्टार/star star 

पिट्/hiṭ hit  

UKUPAN BROJ NEODREĐENIH POSUĐENICA 

6 12 / 

 

Tablica 1. Zastupljenost anglizama u naslovima članaka stranice BBC Hindi 

 

Iz Tablice 1 vidljivo je da najveći broj posuđenica iz analiziranih naslova članaka pripada 

kategoriji pravopisno prilagođenih izravnih posuđenica. Uz njih se pojavljuju i neodređene 
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posuđenice koje su u odnosu na pravopisno prilagođene izravne nešto manje frekventne. U 

naslovima članaka nije pronađena niti jedna izravna posuđenica dok je detektirana samo 

jedna pravopisno prilagođena posuđenica u kategoriji obrazovanje. Najviše posuđenica 

detektirano je u rubrici sport, nešto manje u rubrici zabava, a najmanje u rubrici obrazovanje. 

 

U Tablici 2 anglizmi su kategorizirani jednako kao u Tablici 1. 

JAGRAN 

PRAVOPISNO PRILAGOĐENE IZRAVNE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

बे्रकअप/brekap Brake up ट्ीम/ṭīm (6) team पमडल/midal middle 

गलमरें ड/garlfrend 

(2) 

girlfriend मैच/maich (3) match स्कट ल/skūl (6) school 

सपोट्म/saporṭ support सीरीज/sīrīj series वकम शाप/varkshāp workshop 

सोशल/soshal (3) social नंबर/nambar (2) number ऑनलाइन/onlāin online 

मीपडया/mīdiyā (3) media वन/van one रपजस्टर ेशन/rajistresh

an 

registratio

n 

अस्पताल/aspatāl hospital कररयर/kariyar career अप्लाई/aplāī (2) aply 

फोन/fon phone कप्तान/kaptān 

(2) 

captain बोडम/bord (2) board 

शटपटं्ग/shūīing shooting ररकाडम/rikārd record काउंपसपलंग/kāunsili

ng 

counselin

g 

क्लीवेज/klīvej cleavage   सीट्/sīṭ seat 

एक्टर ेस/ekṭres (4) actress   शाट्म/shārṭ short 

इंट्ीमेट्/inṭīmeṭ (2) intimate   ट्मम/ṭarm term 

सीन/sīn (2) scene   कोसम/kors (2) course 

वैक्सीन/vaiksīn vaccine   वैपलड/vailid valid 

पॉपज़पट्व/poziṭiv positive   बेपसक/besik basic 

गै्लमरस/glaimaras 

(2) 

glamurous   एप्लीकेशन/eplīkesh

an 

aplication 

फोट्ोशटट्/foṭoshūṭ 

(3) 

photoshoot   पसतंबर/sitambar september 

वायरल/vāyaras virus   कॉलेज/kolej (2) college 

एंपजयोग्राफी/enjiyogr

āfī 

engiograph

y 

  स्टाफ/sṭāf staff 

पैपराज़ी/paiparāzī paparazzi   साइपकल/sāikil cycle 

फेयर/feyar fair   कोसेज/korsej courses 

लवली/lavalī lovely   मोबाइल/mobāil (2) mobile 

ररएक्शन/riekshan reaction   टै्बलेट्/ṭaibleṭ tablet 

फैं स/fains fans   से्पशल/speshal special 

क्यटट्/kyūṭ cute   कोपचंग/koching coaching 

ओपन/opan open   ररव्यट/rivyū review 

सीजपलंग/sījling sizzling   आफलाइन/āflāin offline 

ट्ाइगर/ṭāigar tiger   पप रंपसपल/ prinsipal principal 
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लुक/luk look   यटपनवपसमट्ी/yūnivarsi

ṭī 

university 

अपील/apīl appeal   वैपलपडट्ी/vailidiṭī validity 

ट्ॉपलेस/ṭoples topless   पिसंबर/disambar december 

फोट्ोग्राफर/fotogrāfa

r 

photograph

er 

    

सजमरी/sarjarī surgery     

ट्र ोल/ṭrol (2) troll     

डॉक्टर/doktar doctor     

यटज़सम/ yūzars users     

शेयर/sheyar (2) share     

मॉडनम/modarn modern     

रोमांस/romāns romance     

इमे्प्रस/impres impress     

पजम/jim gym     

वकम आउट्/varkāuṭ workout     

एब्स/ebs abs     

पे्रग्नेंसी/pregnensī pregnancy     

UKUPAN BROJ PRAVOPISNO PRILAGOĐENIH POSUĐENICA 

58 17 40 

IZRAVNE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

 death  World(2)  registratio

n 

 dies  Cup(2)  online 

 Can't 

Believe 

 Birthday(

2) 

 practicals 

 Just  Special(2)  board 

 Heart  test  basic 

 Attack    english 

 Birthday    medium 

 anniversary    school 

 Health (2)    News(2) 

 Updates (2)    university 

 Family    admission 

 Man      

UKUPAN BROJ IZRAVNIH POSUĐENICA 

14 9 12 

PRAVOPISNO PRILAGOĐENE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

  कप्तानी/kaptānī(

3) 

captain स्कट ली/skūlī (2) school 

UKUPAN BROJ PRAVOPISNO PRILAGOĐENIH POSUĐENICA 

/ 3 2 

NEODREĐENE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

ट्र ेंड/ṭrend trend टे्स्ट/ṭesṭ (12) test फॉमम/form form 
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पकंग/king king   पाकम /pārk park 

ट्ॉप/ṭop top   स्टटडेंट् स/sṭūdenṭs (2) students 

बोर्ल्/bold bold     

पफल्म/film film     

फ्लॉप/flop flop     

UJUPAN BROJ NEODREĐENIH POSUĐENICA 

6 12 4 

 

Tablica 2. Zastupljenost anglizama u naslovima članaka stranice Jagran 

 

U usporedbi s Tablicom 1 vidljivo je da je u Tablici 2 detektirano više anglizama. Isto kao u 

Tablici 1, najviše je pravopisno prilagođenih izravnih posuđenica. Nakon njih po broju 

pojavnica slijede izravne posuđenice, zatim neodređene i naposljetku pravopisno prilagođene 

od kojih su detektirane samo dvije. Najviše posuđenica je detektirano u rubrici zabava, dok je 

najmanje u rubrici sport. 

NAVBHARAT TIMES 
PRAVOPISNO PRILAGOĐENE IZRAVNE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

एक्टर ेस/ekṭres (6) actress पे्लइंग/pleing(2) playing स्कट ल्स/skūls(3) schools 

इंट्रव्यट/inṭarvyū interview ट्ीम/ṭīm (9) team कॉलेज/kolej (6) college 

एक्टर/ekṭar(2) actor कप्तान/kaptān(4) captain स्कट ल/skūl (8) school 

प्रपोज/prapoj propose रन/ran run एडपमट्/edmiṭ admit 

पैरें ट् स/pairenṭs parents इलेवन/ilevan eleven काडम/kārd card 

प्रॉब्लम/problam problem मैच/maich (3) match इंट्नमपशप/inṭarnship internship 

रोमांस/romāns romance सीरीज/sīrīj series डीटे्ल/dīṭel detail 

वीपडयो/vīdiyo(3) video ऑलराउंडर/olrāun

dar 

all-

arounder 
साइंस/sāins science 

पसंगर/singar singer अस्पताल/aspatāl hospital एग्जाम/egjam (5) exam 

ट्ीजर/ṭīchar teacher पडटे्ल/diṭel detail अप्लाई/aplāī aply 

ररलीज/rilīj release फैं स/fains fans आंसर/ānsar (2) answer 

सै्टच्यट ऑफ 

यटपनट्ी/sṭechyū af 

yūniṭī 

Statue of 

unity 
क्लास/klās class शीट्/shīṭ sheet 

िैप्पी/haippī happy पट्वट्र/ṭviṭar twitter फोट्ो/foṭo photo 

फ्लॉन्ट/flonṭ fraunt रेकॉडम/rekord record चेक/chek check 

ट्ोन्ड/ṭond toned इंट्रनेट्/inṭarnet internet गाइडलाइंस/gāidlāin

s (2) 

guidelines 

िसबैंड/hasabaind husband मीम/mīm meme फाइनल/fāinal final 

वकेशन/vakeshan vacation वीपडयो/vīdiyo video की/kī key 

इंडस्टर ी/indasṭrī industry आउट्/āuṭ out मेपडकल/medikal 

(2) 

medical 
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बेल/bel bell नवमस/narvas nervous कोपचंग/koching coaching 

बॉट्म/boṭam bottom नाइंट्ीज/nāinṭīj nineties सेंट्सम/senṭres centres 

कॉन्डम/kondam condom पुल/pul pull एजुकेशन/ejukeshan education 

फस्टम/farsṭ first गोलकीपर/golakīp

ar 

goalkeeper क्लास/klās class 

लुक/luk look कैच/kaich catch डॉक्टसम/dokṭars doctors 

वायरल/vāyaral viral फुट्बॉलर/fuṭbolar footballer पिसंबर/disambar december 

प्रोड्यटसर/prodyūsa

r(2) 

producer जसी/jarsī jersey शेड्यटल/shedyūl (4) schedule 

लीक/līk leak नंबर/nambar number डीटे्ल/dīṭel detail 

डर ग/drag drug ररट्ायर/riṭāyar retire पसतंबर/sitambar september 

केस/kes case गोल/gol (3) goal ररजल्ट/rijalt (2) result 

पसलेब्स/silebs celebs फुट्बॉल/fuṭbol football लॉन्च/lonch launch 

समन/saman summon ररकॉडम/rikord record वेटे्ज/veṭej weightage 

के्रज/krej craze   बोडम/bord board 

कंपनी/kanpanī company   ऑफलाइन/ofalāin offline 

फैन्स/fains fans   मोड/mod mode 

ररलीज/rilīj release   डेट्/deṭ date 

डेट्/deṭ date   यटपनवपसमट्ीज़/yūnivar

siṭīj 

universities 

पवलन/vilan villain   सेशन/seshan session 

डॉक्टर/doktar doctor     

स्टर ेंज/sṭrenj strange     

पपं्रसेस/prinses princess     

डर ेस/dres dress     

प्राइस/prāis price     

टै्ग/ṭaig tag     

िॉपलवुड/holuvud(

2) 

Hollywo

od 

    

शेयर/sheyar share     

सरनेम/saranam surnamr     

वेररएंट्/verienṭ variant     

िेपलकॉप्टर/helikopṭ

ar 

helicopte

r 

    

गाडमन/gārdan garden     

लैंड/laind land     

इंट्र ेस्पसं्टग/inṭresṭing interestin

g 

    

स्टोरी/sṭorī story     

प्राइवेट्/prāiveṭ private     

सोशल/soshal social     

मीपडया/mīdiyā media     

वायरल/vāyaral viral     

UKUPAN BROJ PRAVOPISNO PRILAGOĐENIH IZRAVNIH POSUĐENICA 

65 46 61 

IZRAVNE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 
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HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

 money  England  School/(5) 

 heist  Test/(2)  Reopen/(9) 

 No time  Highlights/

(2) 

 College  

 To die  nervous  jobs 

 Spider-

Man 

 nineties  internships 

 No Way  Pull  Schools/(4) 

 Home  shot  Exams(2) 

 trailer  One  university 

 The 

Rock 

 handed  scolarships 

   catch  Revised 

   joins  calendar 

     Marks 

     formula 

     Act 

     rules 

     Board 

     result 

     news 

UKUPAN BROJ IZRAVNIH POSUĐENICA 

9 13 34 

PRAVOPISNO PRILAGOĐENE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HIDNI ENG HINDI ENG 

    सीट्ें/sīṭen seats 

UKUPAN BROJ PRAVOPISNO PRILAGOĐENIH POSUĐENICA 

/ / 1 

NEODREĐENE POSUĐENICE 

ZABAVA SPORT OBRAZOVANJE 

HINDI ENG HINDI ENG HINDI ENG 

बोर्ल्/bold bold टे्स्ट/ṭesṭ (9) test पोट्मल/porṭal portal 

ट्ॉप/ṭop top ट्र ेंड/ṭrend trend माक्सम/mārks (2) marks 

िॉट्/hoṭ (2) hot ओवल/oval oval मापकिं ग/mārking marking 

शॉट् मस/shorṭs shorts शॉट्/shoṭ shot मेररट्/meriṭ merit 

लेग्स/legs legs   पलस्ट/list list 

पबकीनी/bikīnī bikini     

पफल्म/film (3) film     

पॉपस्टार/popsṭār popstar     

स्टार/sṭār star     

UKUPAN BROJ NEODREĐENIH POSUĐENICA 

12 12 6 

 

 

Tablica 3. Zastupljenost anglizama u naslovima članaka stranice Navbharat Times 
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U Tablici 3 ponovno je vidljivo da je pravopisno prilagođenih izravnih posuđenica najviše u 

odnosu na druge. Najmanje je pravopisno prilagođenih posuđenica (samo jedna). Za razliku 

od stranice BBC Hindi i Jagran, na stranici Navbharat Times detektirano je najviše izravnih 

posuđenica. Najviše je posuđenica u rubrici obrazovanje, a najmanje u rubrici sport. 

 

 BBC Hindi JAGRAN NAVBHARAT TIMES 

Zabava 18/33 28/33 29/33 

Sport 23/33 21/33 29/33 

Obrazovanje  17/33 24/33 31/33 

 UKUPAN BROJ ANGLIZAMA PO NASLOVIMA 

 58/99 73/99 89/99 

 

Tablica 4. Ukupna zastupljenost anglizama u naslovima članaka 

 

U Tablici 4 prikazana je ukupna zastupljenost anglizama u naslovima članaka. Isto tako, u 

tablici je navedena zastupljenost anglizama u sve tri rubrike. Najviše anglizama u sve tri 

rubrike sadržavaju članci sa stranice Navbharat Times, a najmanje članci sa stranice BBC 

Hindi. U naslovima članaka Navbharat Times se od 99 naslova u tri rubrike u 89 naslova 

pojavljuju anglizmi, na stranici Jagran ta brojka iznosi 73, dok je na stranici BBC Hindi ta 

brojka 58.   

 

 BBC Hindi JAGRAN NAVBHARAT TIMES 

Zabava 32/358 78/624 86/597 

Sport 38/396 41/595 71/577 

Obrazovanje 28/385 58/522 102/526 

 ODNOS UKUPNOG BROJA ANGLIZAMA I RIJEČI 

 98/1139 177/1741 259/1700 

 

Tablica 5. Odnos ukupnog broja anglizama i riječi  

U Tablici 5 prikazan je odnos ukupnog broja anglizama i riječi u naslovima svih triju rubrika 

triju internetskih stranica.  U naslovima članaka sa stranice BBC Hindi u sve tri rubrike 

detektiran je podjednak broj riječi u naslovima, a najveći broj anglizama sadrži rubrika sport, 

dok je u rubrici obrazovanje uočeno najmanje anglizama. Od ukupno 1139 riječi u sve tri 

rubrike detektirano je 98 anglizama. Podjednak broj riječi u sve tri rubrike isto tako imaju i 

naslovi članaka sa stranice Jagran i Navbharat Times. Od ukupno 1741 riječi u sve tri rubrike 



28 
 

sa stranice Jagran detektirano je 178 anglizama, dok  je na stranici Navbharat Times od 

ukupno 1700 riječi detektiran 251 anglizam u sve tri rubrike. Prema tome, najviše anglizama 

uočeno je na stranici Navbharat Times, a najmanje na stranici BBC Hindi.  

Iz Tablica 1, 2 i 3 vidljivo je da u sve tri rubrike brojčano prevladavaju pravopisno 

prilagođene izravne posuđenice. Iza njih slijede neodređene, izravne i naposljetku pravopisno 

prilagođene kojih je najmanje.  

7.4. Rasprava i zaključci  
 

Prema prvoj hipotezi, najviše posuđenica iz engleskog vezano je uz rubriku obrazovanje. 

Analiza naslova članaka na primjeru rubrika triju internetskih stranica nije potvrdila ovu 

hipotezu. Naime, najviše posuđenica u rubrici obrazovanje detektirano je samo u slučaju 

Navbharat Timesa gdje je zabilježeno ukupno 31 posuđenica koje se pojavljuju 102 puta. Na 

stranici Jagran je zabilježeno ukupno 24 posuđenica u istoj rubrici koje se pojavljuju ukupno 

58 puta, dok je na stranici BBC Hindi zabilježeno samo 17 posuđenica koje se pojavljuju 

ukupno 28 puta. Najviše posuđenica na stranici BBC Hindi detektirano je u rubrici sport, a 

najmanje u rubrici obrazovanje. Na stranici Jagran je pak najviše posuđenica detektirano u 

rubrici zabava, pri čemu se rubrika obrazovanje po broju posuđenica nalazi na drugom 

mjestu, dok je najmanje posuđenica u rubrici sport. 

Prema drugoj hipotezi očekivano je da će najviše biti pravopisno prilagođenih izravnih 

posuđenica. Druga hipoteza ispostavila se točnom. S obzirom na dugotrajnu prisutnost 

engleskog jezika na hindskom govornom području za očekivati je da će se engleske riječi 

susresti u svakodnevnoj komunikaciji među govornicima hindskog jezika. Jednim dijelom jer 

je engleski jedan od službenih jezika Indije, a samim time, kao što je navedeno u jednom od 

prethodnih poglavlja, jezik administracije. Upravo zato ne čudi što su anglizmi postali dio 

suvremenog hindskog jezika. Isto tako, engleski jezik nametnut je kroz proces globalizacije 

zbog čega je očekivano da će se pojaviti i u jeziku medija. 

Prema trećoj hipotezi rezultati istraživanja odgovaraju indijskoj jezičnoj politici. Treća 

hipoteza se također ispostavila točnom. Naime, engleski jezik je uz hindski još i danas 

službeni jezik Indije, sve dok se ne odredi jedan zajednički jezik koji bi bio službeni jezik 

Indije. On je danas formalno dio indijskog obrazovnog sustava, a samim time i svakodnevnog 

života. Jezik je administracije, ali i jezik prestiža.  
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Iz navedenog je vidljivo da su dvije od tri polazne hipoteze potvrđene, dok se jedna od njih 

pokazala suprotnom. Bogata zajednička povijest kontakta između Indije i Britanije ostavila je 

traga i na jeziku. Engleski jezik postao je dio Indijskog jezika i kulture. Kao jezik 

administracije i indijskog obrazovnog sustava u svakodnevnom se životu miješao s hindskim 

iz čega se razvio pojam hinglish. S obzirom da je rezultat ovog istraživanja velik broj 

pravopisno prilagođenih izravnih posuđenica u hindskom funkcionalnom publicističkom 

stilu, možemo zaključiti da je upravo to primjer hinglisha. Isto tako, jasno je vidljivo koliko 

je engleski jezik još uvijek dio svih aspekata hindskog društva. 

 

8. Zaključna riječ 
 

U ovom radu bavili smo se anglizmima u hindskom jeziku s primjerima njihove uporabe u 

jeziku funkcionalnog publicističkog stila. 

U prvoj cjelini rada predstavljena je problematika indijskog jezičnog pitanja čime je dobiven 

uvod u odnos hindskog jezika u odnosu na engleski jezik. Zatim je predstavljen dio o 

hindskom jeziku i ortografiji gdje je isto tako dio rada posvećen hindskoj jezičnoj politici. 

Sljedeća stavka ovog rada je engleski jezik kao lingua franca i njegov utjecaj na hindski čime 

dolazimo do dijela o jezičnoj kontaktologiji s vrstama jezičnih kontakata i konflikata, te 

klasifikacijom posuđenica kao rezultatom jezičnih kontakata.  

U drugoj cjelini rada predstavljeni su anglizmi i engleske riječi u publicističkom stilu 

hindskog jezika kao polazište za empirijsko istraživanje. Iz provedenog istraživanja proizišli 

su sljedeći zaključci:  

(1) U funkcionalnom publicističkom stilu hindskog jezika pronađen je velik broj 

posuđenica iz engleskog jezika. 

(2) U funkcionalnom publicističkom stilu hindskog jezika prevladavaju pravopisno 

prilagođene izravne posuđenice. 

(3) Pravopisno prilagođene izravne posuđenice u naslovima članaka primjer su hinglisha. 

(4) Upotreba engleskog jezika uz hindski je normalizirana što je pokazalo ovo 

istraživanje. 
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10. Dodatak: 

BBC HINDI: 

Zabava: 

1. रािी मासटम रज़ा: 'मेरा नाम मुसलमानो ंजैसा िै' 

2. केबीसी 13 की पिली करोड़पपत पिमानी बंुिेला क्यो ंिै खास? 

3. अजय िेवगन बोले, ''असल इपतिास िबा पिया गया था, सामने लाना ज़रूरी" 

4. पज़या उल िक़ के उस िौर में श्रीिेवी थी ंसिारा 

5. शािरुख, सलमान और आपमर में पकसको करना पड़ा िै ज़्यािा संघर्म 

6. मुग़ल-ए-आज़म में तब अनारकली मधुबाला निी ंशिनाज़ िोती ं

7. पकशोर कुमार के गीत जब संजय गांधी के हुक्म के बाि आकाशवाणी पर निी ंबजते थे 

8. पब्रट्नी स्पीयसम: 'जब तक पपता का कंट्र ोल रिेगा, परफॉमम निी ंकरंूगी' 

9. पिलीप कुमार के यटसुफ खान से पिलीप कुमार बनने की पटरी किानी 

10. नसीरूद्दीन शाि अस्पताल में भती, पनमोपनया की पशकायत 

11. पब्रट्नी स्पीयसम: अमेररकी पॉप पसंगर क्यो ंिैं चचाम में 

12. राजनीपत में आने का सवाल िी निी ंपैिा िोता: अनुपम खेर 

13. पिंिट  लड़के और मुस्पिम लड़की पर बनी डर ामा सीरीज़ से पापकस्तान में क्यो ंनाराज़ हुए लोग? 

14. सुशांत पसंि राजपटत की मौत की गुत्थी एक साल बाि भी अनसुलझी क्यो ंिै? 

15. ट्ीवीएफ 'ऐस्पस्परेंट् स' में गुरी का पकरिार पनभाने वाले पशवांपकत कब इमोशनल हुए? 

16. सत्यजीत रे की किानी, पजनकी समझ और काम बेपमसाल रिे 

17. श्रवण: निीम पर लगे आरोपो ंके बाि कररयर पर था ग्रिण 

18. स्टारडम, तीन आपशक़ और तन्हाई में मौत...किानी परवीन बाबी की 

19. कमल िासनः  अपभनेता से राजनेता तक एक असली 'िशावतारम' 
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20. िाऊि और अंडरवर्ल्म के पीछे इस किर क्यो ंभागता िै बॉलीवुड? 

21. सागर सरििीः  निी ंरिे कभी कभी, पसलपसला और चांिनी के लेखक 

22. कंगना: बॉक्स ऑपफस पर कामयाबी से लेकर पववािो ंकी 'क्वीन' तक 

23. अपमताभ बच्चन और भारतीय पसनेमा की पवरासत को बचाने का संघर्म 

24. ररज़ उफम  ररज़वान अिमि: लंिन की सड़को ंसे ऑस्कर तक 

25. सापिर लुपधयानवी: रोमांस और इंक़लाब के बीच एक फेपमपनस्ट गीतकार 

26. रुबीना पिलैक ने जीता पबग बॉस का 14वां सीज़न 

27. मान्या पसंि, ऑट्ो ररक्शा चालक की बेट्ी जो बनी ंपमस इंपडया सेकें ड रनर अप 

28. गोपलयो-ंगापलयो,ं अपराध पर बनी वेब सीरीज़ में िशमको ंकी पिलचस्पी क्यो?ं 

29. राजीव कपटर- राज कपटर की सफल पफल्म भी निी ंबचा पाई पजनका कररयर 

30. तांडव, पमजामपुर और अवाम... क्या ये ओट्ीट्ी पर लगाम कसने की शुरुआत िै? 

31. अक्षरा पसंि: भोजपुरी इंडस्टर ी में बिल पाएंगी मपिलाओ ंकी पिचान? 

32. काट्ट मन: सख़्त ज़रूरत िै 

33.  जावेि जाफरी, पजनकी पिली पिट् पफल्म िी उनके पलए चुनौती बन गई 

 

Sport: 

1. 23 लाख करोड़ के सवाल पर बीजेपी ने राहुल गांधी को पिया जवाब 

2. जम्मट कश्मीर में नेशनल कॉन्फ्रें स की िोगी अगली सरकार: फारूक़ अबु्दल्लाि 

3. अवपन लेखरा: ट्ोक्यो पैरालंपपक में गोर्ल् जीतने की किानी 

4. ट्ोक्यो पैरालंपपक्स: योगेश कथटपनया ने पडस्कस थ्रो में जीता रजत पिक 

5. अवपन लेखारा ने पनशानेबाज़ी में जीता स्वणम पिक, रचा इपतिास 

6. अफगापनस्तान पर िमारी बात निी ंसुनी तो खराब िालात के पलए तैयार रिे िुपनया: पापकस्तान 
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7. पैरालंपपक खेल: भारत को एक पिन में पमले िो पसल्वर और एक ब्रॉन्फ्ज मेडल 

8. आज का काट्ट मन: ऐसे निी ंखेलते बेट्ा 

9. जैवपलन पववाि पर नीरज चोपड़ा क्या बोले? 

10. जेम्स एंडरसन ने भारतीय बले्लबाज़ की िुगमपत की, इंग्लैंड के पखलाफ तीसरे टे्स्ट में 78 पर आउट् 

11. पैरालंपपक खेल: वो सारी बातें जो आपको जाननी चापिए, पर शायि आप जानते निी ं

12. 24 अगस्त को अफग़ापनस्तान में क्या-क्या हुआ 

13. पैरालंपपक्स में भारत को पिला गोर्ल् पिलाने वाले िेवेंद्र 

14. रक्षाबंधन: ट्ोक्यो ओलंपपक में एक िी पिन गोर्ल् मेडल जीतने वाले भाई-बिन 

15. पक्रकेट् को तापलबान से खतरा निी,ं ट्ीम में िै उत्साि: अफग़ान पक्रकेट् बोडम  

16. अफग़ापनस्तान से भारत का पनकलना शुरू, अधर में भारी पनवेश 

17. लाल पक़ले से पीएम नरेंद्र मोिी की ये अिम घोर्णाएं 

18. मेडल जीती,ं पिल भी जीता, लेपकन क्या लोगो ंकी मानपसकता बिलेगी? 

19. पक्रस केयन्सम: न्यटज़ीलैंड के पटवम पक्रकेट्र अस्पताल में लड़ रिे िैं जीवन की जंग 

20. सऊिी अरब के लोग क्यो ंबोल रिे- िमारा गोर्ल् ईरान और तुकी वालो ंने चुराया 

21. नीरज चोपड़ा ने किा, अरशि निीम भी पोपडयम पर िोते तो अच्छा िोता 

22. अफग़ान पक्रकेट्र रापशि खान की अपील - िुपनया िमें अराजकता के बीच अकेला न छोडे़ 

23. जसप्रीत बुमराि का ट्वीट् क्यो ंिै चचाम में और पकस पर िै पनशाना 

24. ओलंपपक पिक पवजेताओ ंका भारत में भव्य स्वागत 

25. ओलंपपक खेलो ंमें पक्रकेट् के मुक़ाबले आपखर क्यो ंनिी ंिोते? 

26. ओलंपपक में अपने मुल्क के नाम के पबना रूसी स्पखलापड़यो ंका कमाल 

27. ट्ोक्यो ओलंपपक खत्म, जापनए भारत के स्टार स्पखलापड़यो ंको 

28. नीरज चोपड़ा: एथलेपट्क्स में मेडल आने में लगे 100 साल, पमल्खा पसंि और पीट्ी उर्ा ऐसे चटके थे 
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29. बजरंग पटपनया: स्कट ल से भागकर कुश्ती सीखने से ओलंपपक मेडल िापसल करने तक का सफर 

30. सोशल मीपडया पर लोगो ंने पलखा- पिली बार गोल्फफ िेखा, आज समझ में आए पनयम 

31. अपिपत अशोक: ओलंपपक मेडल से ज़रूर चटकी ंलेपकन भारतीय गोल्फफ में रचा इपतिास 

32. ट्ोक्यो ओलंपपक में भारत के पलए बड़ा पिन, मेडल लाने का आपखरी मौका 

33. नीरज चोपड़ा से पीएम मोिी ने किा- आपने पानीपत का पानी पिखा पिया 

 

Znanost i tehnologija:  

1. तापलबान वाले बयान पर शापिि अफरीिी की सफाई, बोले- मपिलाओ ंके पबना निी ंचल सकता 

समाज" 

2. पपिमी यटपी में लगातार िो रिी मौतो ंने क्यो ंबढाई योगी सरकार की पचंता? 

3. योगी सरकार का िावा- पटवािंचल में काबट में जापानी बुखार, पर क्या िै िक़ीक़त: गोरखपुर से ग्राउंड 

ररपोट्म 

4. अमेररका में आइडा तटफान तट् से ट्कराया, खतरे की चेतावनी 

5. आपखर कबटतरो ंसे सैटे्लाइट् ब्रॉडबैंड को खतरा क्यो ंिै? 

6. 12 साल के बचे्च ने घर बैठे कैसे कमाए िो करोड़ रुपये 

7. तापलबान अपना संगठन चलाने के पलए आपखर किां से लाता िै धन? 

8. काबुल एयरपोट्म के बािर धमाको ंके बाि अस्पतालो ंका क्या िै िाल? 

9. िीक्षा पशंिे के नासा पैनपलस्ट बनने की ररपोट्म का सच क्या िै? 

10. क्या आपका फोन कर सकता िै आपकी जासटसी? 

11. 'मां को लगा मैं उनके ऊपर काला जािट  कर रिी हं' 

12. िर चीज़ में वायरस िोने का शक़ क्या कोई बीमारी िै? 

13. कें द्र सरकार की नई डर ोन पॉपलसी के बारे में जानें खास बातें 

14. कोरोना वायरस: लॉकडाउन के बीच क्या आप भी झेल रिे िैं ये मुस्पिलें? 
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15. तापलबान ने किा, 'पंजशीर के लड़ाको ंसे बात करें गे' 

16. नरेंद्र मोिी को क्या लोकपप्रयता में पगरावट् से पचंपतत िोना चापिए? 

17. अफग़ापनस्तान: तापलबान पफंगरपपं्रट् के सिारे करें गे 'िुश्मनो'ं की तलाश? 

18. कोरोना वायरस संक्रमण या वैक्सीन की एक और डोज़, बेितर क्या िै? 

19. नीरज चोपड़ा के इंट्रव्यट में आरजे का डांस, बोली-ं ज़्यािा तो निी ंछेड़ पिया? 

20. पापकस्तान के थार रेपगस्तान में 'नखपलस्तान' खोजने वाला शख़्स 

21. मोिी सरकार का 'पमशन पाम ऑयल' कैसे करेगा काम, क्या िैं खतरे? 

22. फेसबुक ने तापलबान से जुड़ी सामपग्रयो ंको पकया बैन, वॉट् सऐप पर भी रोक 

23. राहुल गांधी का पट्वट्र अकाउंट् आपखर अनलॉक हुआ, कांगे्रस बोली-सत्यमेव जयते 

24. पट्वट्र क्या गोरे और युवा चेिरो ंको ज़्यािा तरजीि िेता िै? 

25. राहुल गााँधी समेत '5000 अकाउंट् लॉक' िोने पर पप्रयंका गााँधी बोली,ं 'असल मुद्दा न भटलें' 

26. जंगली िाथी िपक्षण भारत में कैसे बने शिरी लोगो ंके साथी 

27. कोपवड-19: कोरोना वायरस के कारण बढ सकते िैं डायपबट्ीज़ के मामले 

28. पवक्रम साराभाई और मृणापलनी साराभाई की वो पे्रम किानी 

29. जलवायु पररवतमन पर UN की ररपोट्म भारत के पलए पकतनी गंभीर िै? 

30. कोरोना के िौरान िुपनया में डॉक्टर भेजने वाले क्यटबा का स्वास्थ्य ढांचा आस्पखर कैसे ढि सा गया? 

31. काट्ट मन: लोकल वापमिंग 

32. जलवायु पररवतमन: IPCC ररपोट्म से िम ये 5 बातें सीख सकते िैं 

33. चीन में कनाडा के नागररक को क्यो ंिी जा रिी िै मौत की सज़ा? 

 

JAGRAN 

Zabava: 
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1. Sidharth Shukla Death: जब शिनाज पगल से बे्रकअप की बात सुन पसद्धाथम शुक्ला को आया था 

गुस्सा, रूमडम  गलमरें ड को ऐसे करते थे सपोट्म 

2. Sidharth Shukla Dies: पसद्धाथम शुक्ला के पनधन से शोक में डट बा बॉलीवुड, सलमान से लेकर अजय 

िेवगन ने जताया िुख 

3. Sidharth Shukla के आकस्पिक पनधन से सोशल मीपडया पर शोक की लिर, ट्र ेंड हुए Can't 

Believe, Just 40 और Heart Attack 

4. सायरा बानो ने अस्पताल से धमेंद्र को फोन कर बताई अपनी तबीयत, शािरुख खान भी लेते रिते िैं 

िालचाल 

5. Sidharth Shukla के पनधन से 'Sid-Naaz' की जोड़ी रि गई अधटरी, ट्ट ट्ी शिनाज पगल 

6. सलमान खान के तौपलए की नीलामी में पमले इतने लाख, इस कीमत में आप खोल सकते िैं एक 

िुकान 

7. अपमताभ बच्चन के साथ शटपटं्ग करने पर उड़ गई थी पक्रस्टल पडसटजा की नीिं, रातभर निी ंसो पाई 

थी ंएक्टर ेस 

8. नसीरुद्दीन शाि ने लगाई तापलबान की जीत पर जश्न मनाने वाले 'पिंिुस्तानी मुसलमानो'ं को फट्कार, 

िेखें 

9. रणवीर पसंि को अजुमन कपटर ने किा 'क्लीवेज पकंग', तो कनफ्यटज िीपपका पािुकोण ने पटछा ये सवाल 

10. Shilpa Shetty की ये बेपरवाि िंसी िेखकर आपका भी पिल खुश िो जाएगा, जल्द इस शो में नज़र 

आएंगी एक्टर ेस 

11. गंगटबाई कापठयावाड़ी से िट्ाए जाएंगे आपलया भट्ट के इंट्ीमेट् सीन, आस्पखर भंसाली ने क्यो ंपलया ये 

फैसला? 

12. िोनो ं वैक्सीन लगवा चुकी ंफराि खान हुईं Covid-19 पॉपज़पट्व, बोली-ं काला ट्ीका लगाना भटल 

गयी? 

13. डर ग्स केस में बॉलीवुड एक्टर अरमान कोिली को 14 पिनो ंकी न्यापयक पिरासत, एनसीबी ने पकया 

िै पगरफ़्तार 
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14. Birthday anniversary: पफल्मो ंके अलावा अपने िेयरकट् की वजि से मशहर हुईं थी साधना, इस 

तरि छाया 'साधना कट्' 

15. Nora Fatehi ने 92 िजार की डर ेस पिनकर गै्लमरस अंिाज में करवाया फोट्ोशटट्, तस्वीरें  हुईं 

वायरल 

16. Saira Banu Health Updates: सायरा बानो की सेित में सुधार लेपकन जानें क्यो ंकरनी िोगी 

एंपजयोग्राफी 

17. Yami Gautam को पैपराज़ी ने किा 'फेयर एंड लवली' तो एक्टर ेस ने पिया ऐसा ररएक्शन, फैं स बोले- 

क्यटट् 

18. The Family Man 2 की 'रज्जी' हुई नाराज, सोशल मीपडया पर फट ट्ा गुस्सा, पढें  पटरी खबर 

19. Saira Banu Health Updates: फैजल फारूकी का िावा, 'पिलीप कुमार के पनधन के बाि से िैं 

तनाव में' 

20. पिलीप कुमार की मौत के 1 मिीने बाि पबगड़ी सायरा बानो की तबीयत, एक्टर ेस हुईं आईसीयट में 

भती 

21. पलक के बोर्ल् और इंपट्मेट् सीन करने से निी ंमां शे्वता पतवारी को पिक्कत, एक्टर ेस ने िी िै बेट्ी को 

ये सलाि 

22. गले में मंगलसटत्र और ओपन ट्ॉप में पप्रयंका चोपड़ा का सीजपलंग फोट्ोशटट् चचाम में, एक बार जो 

िेखे िो जाएगा पफिा 

23. बेटे् ट्ाइगर की परवररश के पलए खुि को पजमे्मिार निी ंमानते जैकी श्रॉफ, किा- 'इन तीन िेपवयो ंने 

उनकी परवररश...' 

24. ‘आज पफर जीने की तमन्ना िै...’ गाने पर नीना गुप्ता ने पिखाया अपना बोर्ल् लुक, लोगो ंने पकए ऐसे 

कमेंट् 

25. मास्क न पिनने वालो ंसे अनुष्का शमाम की खास अपील, एक्टर ेस ने किी ये बात 

26. Kiara Advani के ट्ॉपलेस फोट्ोशटट् पर मचा था बवाल, अब फोट्ोग्राफर डब्बट रतनानी ने सफाई 

िेते हुए किा- मंुबई के एक िोट्ल में... 
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27. नाक की सजमरी वाले वीपडयो पर ट्र ोल हुईं राखी सावंत, लोग बोले- ‘डॉक्टर भी इनके डर ामे पर िंस 

रिा िै’ 

28. मां बनने के बाि नुसरत जिां ने पफर पिखाया अपना गै्लमरस अंिाज़, यटज़सम ने किा- आपके बचे्च 

को िेखना िै.. 

29. गलमरें ड पत्रलेखा ने पकया राजकुमार राव को बथमडे पवश, खटबसटरत तस्वीर शेयर कर बोली-ं 'बाकी 

बातें इंस्टाग्राम पर निी.ं..' 

30. पटं्वकल खन्ना ने बांधे राखी सावंत की तारीफो ंके पुल, बोली-ं 'वो सबकुछ िै जो मैं निी ंिो सकती' 

31. मॉडनम रोमांस पर आधाररत िोगी अपमत साध की शॉट्म पफल्म 'एक झलक', जापनए कब और किां 

िेख सकें गे 

32. शनाया कपटर के पिले एड को िेख इमे्प्रस हुए करण जौिर, सोशल मीपडया यटजसम ने कर डाला ट्र ोल 

बोले- 'ये सोनम कपटर से भी बड़ी फ्लॉप िोगी' 

33. सोनम कपटर ने अब पजम वकम आउट् के बाि पिखायी ंएब्स, कुछ िफे़्त पिले उड़ी थी पे्रग्नेंसी की 

अफवाि 

 

Sport: 

1. पवराट् कोिली और रोपित शमाम के बीच ट्ीम इंपडया की कप्तानी बांट् िेनी चापिए, कोच रपव शास्त्री 

ने पिया जवाब 

2. Ind vs Eng 4th Test Live: भारत के पास लीड स का बिला ओवल में लेने का बेितरीन मौका, 

पवराट् पर वापसी की िवाब 

3. इंग्लैंड के स्पखलाफ चौथे टे्स्ट से पिले ट्ीम इंपडया को कोच रपव शास्त्री ने पिया ये गुरुमंत्र 

4. िमने ऐसी ट्ीम बनाई पजसे िर कोई िराना चािता िै, रपव शास्त्री के साथ ररशे्त पर बोले पवराट् 

कोिली 

5. T20 World Cup 2021 के पलए इन स्पखलापड़यो ंको पमल सकती िै भारतीय ट्ीम में जगि, आप भी 

जापनए 
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6. Birthday Special: वो भारतीय तेज गेंिबाज, जो पविेशो ंमें बहुत िी घातक िै 

7. Ind vs Eng 4th Test: बड़ी िार के बाि इंग्लैंड के स्पखलाफ जोरिार वापसी करने उतरेगी भारतीय 

ट्ीम 

8. भारत के स्पखलाफ चौथे टे्स्ट मैच के पलए इंग्लैंड ने इस स्पखलाड़ी को बनाया उप-कप्तान 

9. T20 World Cup: इंग्लैंड के स्पखलाफ चौथे टे्स्ट के बाि िोगा ट्ी-20 वर्ल्म कप के पलए ट्ीम इंपडया 

का चयन 

10. िफे्त भर में आयरलैंड की तरफ से जमाया गया िट सरा ट्ी20 शतक, भारत और आस्टर ेपलया भी पीछे 

11. 9 बले्लबाज निी ंछट  पाए ििाई अंक, न्यटजीलैंड पिले ट्ी20 में बांग्लािेश के स्पखलाफ 60 रन पर ढेर 

12. पकरोन पोलाडम  ने T20 पक्रकेट् में िापसल की ये बड़ी उपलस्पि, छट  पलया 11 िजार रनो ंका आंकड़ा 

13. चौथे टे्स्ट मैच में एक रन बनाते िी पवश्व ररकाडम  बना िेंगे पवराट् कोिली, सपचन तेंिुलकर छट ट् जाएंगे 

पीछे 

14. जब पवराट् कोिली की कप्तानी में भारत ने श्रीलंका में जीती टे्स्ट सीरीज, चेतेश्वर पुजारा ने ठोका था 

शतक 

15. भारत को ओवल में 50 साल से िै टे्स्ट में जीत का इंतजार, क्या इस बार ट्ीम इंपडया करेगी कमाल 

16. T20 WC में सबसे ज्यािा चौके-छके्क लगाए िैं इस बले्लबाज ने, पक्रस गेल िट सरे तो कोिली चौथे 

नंबर पर 

17. आउट् आफ फामम' पिख रिे पवराट् कोिली का फामम निी ं िै खराब, आंकडे़ िेखकर िो जाएगा 

यकीन 

18. भारत ने पारी से िारने के मामले में आस्टर ेपलया को पीछे छोड़ा, इंग्लैंड अब भी िै नंबर वन 

19. इस इंतजार ने उड़ा रखी िै पवराट् कोिली की नीिं, 3 अंको ंका जािुई आंकड़ा निी ंकर पा रिे 

िापसल 

20. भारतीय बले्लबाजी इकाई को मारा लकवा, ये स्पखलाड़ी िैं करारी िार के पजमे्मिार 

21. ररर्भ पंत ने अपने टे्स्ट कररयर में पिली बार पकया यि शममनाक काम, खराब प्रिशमन िै जारी 
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22. चेतेश्वर पुजारा ने 91 रन पर आउट् िोकर बना डाला अजीबोगरीब ररकाडम , राहुल द्रपवड़ को छोड़ा 

पीछे 

23. जो रूट् ने भारत को िराकर रचा इपतिास, टे्स्ट में इंग्लैंड के पलए वो कमाल पकया जो पकसी ने निी ं

पकया था 

24. लीड स में ट्ीम इंपडया निी ंिोिरा पाई कोलकाता टे्स्ट का इपतिास, पुजारा और कोिली ने पकया 

पनराश 

25. कोिली ने इंग्लैंड के स्पखलाफ टे्स्ट पक्रकेट् में िापसल की यि उपलस्पि, एमएस धौनी का ररकाडम  

तोड़ा 

26. आज पवराट् कोिली के पलए बड़ा पिन, बल्ला चला तो ये चार बड़ी उपलस्पि िोगी िापसल 

27. रोपित शमाम ने एक छक्का लगाकर तोड़ पिया पटवम कप्तान कपपल िेव का यि खास ररकाडम 

28. आंदे्र रसेल का पिखा तटफान, CPL इपतिास का सबसे तेज अधमशतक 6 छक्को ंकी मिि से लगाया 

29. भारत के स्पखलाफ टे्स्ट में जो रूट् का इस साल िैरान करने वाला प्रिशमन, 7 मैचो ंमें लगा चुके िैं 4 

शतक 

30. एक साल में भारत के स्पखलाफ जो रूट् ने ठोक डाले इतने सारे शतक, पहंुचे सबसे बडे़ ररकाडम  के 

करीब 

31. Birthday Special: ये स्पखलाड़ी आज भी पक्रकेट् की िुपनया का 'Don' िै, पकसी के पास निी ंथा तोड़ 

32. जो रूट् ने लगाया टे्स्ट कररयर का 23वां शतक, भारतीय कप्तान कोिली को लेनी चापिए सीख 

33. इंग्लैंड के कप्तान जो रूट् ने वनडे के अंिाज में टे्स्ट में जमाया अधमशतक, बना डाला ये ररकाडम  

 

Obrazovanje: 

1. सरकारी पमडल स्कट ल धनेर में एक भी पशक्षक निी,ं लोगो ंने पिया धरना 

2. वकम शाप में एनएएस के बारे में िी जानकारी 

3. कैमटर के िररिास शमाम राष्ट्र ीय पशक्षक पुरस्कार से िोगें सम्मापनत, पशक्षक पिवस पर राष्ट्र पपत भवन में 

पमलेगा पुरस्कार 
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4. कें द्रीय पवद्यालय भनाला में ऑनलाइन हुआ राष्ट्र ीय खेलकट ि पिवस का आयोजन एवं पिंिी पखवाडे़ 

का शुभारंभ 

5. UGC NET 2021 registration: जल्द खत्म िो जाएगी यटजीसी नेट् परीक्षा के पलए रपजस्टर ेशन प्रपक्रया, 

फट्ाफट् करें  अप्लाई 

6. खालसा कालेज में करवाई क्रास कंट्र ी प्रपतयोपगता 

7. नकल कर पशक्षक बनने का जुगत, पिमाचल पशक्षा बोडम  ने िो अभ्यपथमयो ंकी पात्रता परीक्षा की रि 

8. बहुतकनीकी संस्थानो ंमें िट सरे चरण की काउंपसपलंग कल से, ITI में सीट् आवंट्न भी िोगा शुरू 

9. Online Practicals करें गे UP Board के छात्र, पशक्षक बोले -पडमांस्टर ेशन कराकर िेंगे सारी जानकारी 

10. एमए व बीएड करने के बाि नौकरी के पीछे न भागकर आत्मपनभमर बने कुल्लट के अवनीश, कमा रिे 

सालाना िस लाख 

11. CSA Kanpur: कृपर् पवश्वपवद्यालय मपिलाओ ंको बनाएगा आत्मपनभमर, शाट्म ट्मम कोसम से सुधरें गे 

आपथमक िालात 

12. IGNOU: जटन 2021 में रपजस्टर ेशन वैपलपडट्ी समाप्त हुए स्टटडेंट् स को इग्नट ने िी बड़ी राित, पिसंबर 

तक वैपलड रिेगा पंजीकरण 

13. UP में अब पिव्यांग बस्पच्चयो ंको पनशु्शल्क आवासीय पवद्यालय की सुपवधा, लखनऊ के राजकीय 

ममता पवद्यालय में पमलेगा प्रवेश 

14. Basic English Medium School News : बेपसक पशक्षा मंत्री के इस फरमान से खौफ में 

अपभभावक, िांव पर 90 िजार छात्रो ंका भपवष्य 

15. JNUEE 2021 एप्लीकेशन फॉमम में करेक्शन के पलए पवंडो खुली, 3 पसतंबर तक करें  सुधार 

16. ऊना में अस्पखल भारतीय पवद्याथी पररर्ि ने कॉलेज स्टाफ की गाप डयो ंको पवभागो ंके पास पाकम  

करने पर पकया रोर् प्रिशमन 

17. छात्रो ंके पलए खुशखबरी, अब करनाल में साइपकल से स्कट ल पहंुचेंगे छात्र, पपढेए पटरी खबर 

18. कुल्लट में िो गुट्ो ंमें हुई खटनी झड़प में घायल परस राम का िाल जानने पीजीआइ चंडीगढ पहंुचे 

पशक्षा मंत्री 
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19. Delhi University Admission 2021:डीयट में UG कोसेज के पलए 438696 लाख स्टटडेंट् स ने पकया 

अप्लाई, CBSE से िैं 80 फीसिी छात्र 

20. कुल्लट में िो गुट्ो ंमें हुई खटनी झड़प में घायल परस राम का िाल जानने पीजीआइ चंडीगढ पहंुचे 

पशक्षा मंत्री 

21. Jammu : स्कट ली बच्चो ंके पलए स्वच्छता पखवाडे़ का आयोजन, पकया जाएगा जागरूक 

22. सरकारी स्कट ल के मुस्पखया को अब अपने मोबाइल का निी ंकरना िोगा प्रयोग, पमले टै्बलेट् 

23. पबिार के एक करोड़ 29 लाख बच्चो ंके खाते में एक-िो पिनो ंमें पहंुच जाएंगे पैसे, खरीिनी िोगंी 

पकताबें 

24. एसएमसी की बैठक में अपभभावको ंकी िापजरी से बढें गे पवद्यापथमयो ंके अंक, पशक्षा पवभाग ने की नई 

व्यवस्था 

25. Punjab : एनएएस के पलए पशक्षक पवद्यापथमयो ंको िे रिे से्पशल कोपचंग, पशक्षा सपचव कर रिे 

रोजाना ररव्यट 

26. यटपी बोडम  अब नई राि पर, जीवन कौशल भी सीख सकें गे छात्र-छात्राएं, पपढए पटरी खबर 

27. पढाई आफलाइन मगर आनलाइन की टे््े्ंशन गुरुजी के पसर से निी ंिोगी िट र, जापनए मामला 

Aligarh News 

28. समस्तीपुर में 45 पिनो ंके पलए स्कट ली बच्चो ंको पमला मोबाइल, िक्ष बनाने की योजना 

29. कालेजो ंमें िास्पखले के पलए िोड़, आवेिन को अंपतम पिन आज 

30. बिस के बाि नग्गल सरकारी स्कट ल की पप रंपसपल आपा खो बैठी ं

31. चौथी व पांचवी ंकक्षा के पवद्यापथमयो ंके पलए खुले स्कट ल 

32. स्कट ल खुलने के पिले पिन कम संख्या में पहंुचे पवद्याथी 

33. गुरु गोपबि पसंि यटपनवपसमट्ी कालेज में िास्पखले शुरू, जीएनडीयट से नया कोसम पमला 

 

NAVBHARAT TIMES 

Zabava: 
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1. ट्ट ट् गई पसद्धाथम शुक्ला और शिनाज पगल की जोड़ी, एक्टर ेस की वो बातें जो बताती िैं सच्ची िोस्ती का 

मतलब 

2. जब इंट्रव्यट के िौरान पसद्धाथम शुक्ला ने की थी 'मौत' पर बात, जाने से पिले पजंिगी और ररश्तो ंपर ये 

सब पसखा गया ये एक्टर 

3. 'िटल्हा आ गया...मेिमानो ंने खाना खाया' इंपडयन शािी की वो बातें, जो वक्त के साथ भी निी ंबिली 

4. ‘उन्हें िर संुिर लड़की को प्रपोज करने की आित िै’ सगाई के बाि ट्ट ट्ा था रवीना-अक्षय का ररश्ता, 

किी ंआप तो निी ंकर ऐसी गलती 

5. बेट्ी श्रद्धा कपटर की शािी की बात को लेकर शस्पक्त कपटर ने यटं जापिर की अपनी खुशी, वजि जो 

पैरें ट् स की बिल िेगी सोच 

6. 'पकसी के साथ एक रात पबताएंगी या...?' भटपम पेडनेकर से जब हुआ था ये सवाल, जवाब को रट् लें 

सारी लड़पकयां 

7. शपमता शेट्टी के प्यार में डट बे राकेश बापट् का तलाक के बाि िो गया था बुरा िाल, वजि ऐसी पजससे 

उबर पाना मुस्पिल 

8. 'पसद्धाथम के गम में पीली पड़ गई िैं शिनाज पगल', अब प्रॉब्लम आने पर कौन िोगा पक्का यार? 

9. कैमरे में कैि हुआ था पसद्धाथम शुक्ला के साथ शिनाज का आस्पखरी रोमांस, वीपडयो का एक-एक पल 

छट  रिा पिल 

10. पसद्धाथम शुक्ला की मौत से िुखी पसंगर यो यो िनी पसंि ने ट्ाला 'कांट्ा लगा' गाने का ट्ीजर ररलीज 

11. पमपलंि सोमन ने शेयर पकया िाइवे का वीपडयो, मंुबई से सै्टच्यट ऑफ यटपनट्ी तक 420 पकमी िौडे़ 

12. अली गोनी ने बताया- कैसी िैं शिनाज पगल, पसद्धाथम शुक्ला के जाने के बाि कैसा िो गया िै सना 

का िाल 

13. शािी से पिले क्यो ं पमलाई जाती िैं कंुडपलयां? क्या सच में िैप्पी ररशे्त की ऐसी िोनी चापिए 

शुरूआत 

14. सारा अली खान ने पिली बार पिना इतना बोर्ल् ट्ॉप, िॉट् शॉट् मस पिनकर चलते हुए फ्लॉन्ट पकए 

ट्ोन्ड लेग्स 
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15. भोजपुरी ऐक्टर ेस मोनापलसा ने मालिीव में पिखाया िॉट् अवतार, भारी पड़ा िसबैंड का रजाई वाला 

अंिाज 

16. मौनी रॉय की मालिीव वकेशन की पबकीनी वाली इन तस्वीरो ंपर बोले इंडस्टर ी के िोस्त- क्या 

मजाक िै 

17. हुमा कुरैशी ने पकया खुलासा- 'बेल बॉट्म' में छोट्ा सा रोल करने से पीछे थी एक बड़ी खास वजि 

18. 'अगर लड़की कॉन्डम खरीिे तो इसमें गलत क्या िै', ऐक्टर ेस प्रनटतन बिल के बेबाक बोल 

19. खेसारी लाल यािव की पफल्म 'चोरी चोरी चुपके चुपके' का फस्टम लुक वायरल 

20. आम्रपाली िुबे और पनरहुआ की पफल्म 'राजा डोली लेके आजा' को लेकर प्रोड्यटसर ने पकया 

खुलासा 

21. एक्टर ेस पत्रशाकर मधु का MMS लीक, बोली-ं कोई तुम्हारी बिन के सुिागरात का वीपडयो लीक कर 

िे तब? 

22. मलयाली पफल्म प्रड्यटसर और शेफ नौशाि का पनधन, पेट् की बीमारी से जटझ रिे थे 

23. डर ग केस: ED ने रकुल प्रीत पसंि, राणा िगु्गबाती और िट सरे ट्ॉपलवुड पसलेब्स को भेजा समन 

24. 'Money Heist 5' का जबर के्रज, जयपुर की कंपनी ने 3 पसतंबर को पटरे िफ्तर को िे िी छुट्टी 

25. 'जेम्स बॉन्ड' के फैन्स के पलए खुशखबरी, आ गई No Time To Die की नई ररलीज डेट् 

26. अफगापनस्तान की पॉपस्टार अयामना सईि ने छोड़ा िेश, किा- पजंिा हं, मगर तापलबान ने नकम  बना 

पिया 

27. Spider-Man: No Way Home trailer: सामने आया नया खटंखार पवलन, डॉक्टर स्टर ेंज की भी 

वापसी 

28. जेपनफर लोपेज से िो गई 'तगड़ी भटल', पपं्रसेस बनकर पहंुची ंपर डर ेस से िट्ाना भटल गईं प्राइस टै्ग 

29. 'जेम्स बॉन्ड' Daniel Craig बने सबसे मिंगे िॉपलवुड स्टार, The Rock को छोड़ा पीछे 

30. काने्य वेस्ट ने बिल पलया िै अपना नाम, पकम कािम पशयन बच्चो ंसे शेयर निी ंकरें गे सरनेम? 

31. डेल्टा वेररएंट् की चपेट् में िॉपलवुड ऐक्टर ेस पिलेरी डफ, बुरी तरि पसरििम  और चली गई िेल 
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32. ट्ॉम क्रट ज का िेपलकॉप्टर पब्रपट्श पररवार के गाडमन में हुआ लैंड, िेस्पखए इंट्र े स्पसं्टग स्टोरी 

33. तृर्ा कर मधु के बाि भोजपुरी ऐक्टर ेस पप्रयंका पंपडत का प्राइवेट् वीपडयो सोशल मीपडया पर वायरल 

 

Sport: 

1. पे्लइंग XI की उलझन: तो इसपलए अपश्वन को निी ंपमली ट्ीम में जगि, कोिली ने बताई वजि 

2. कोिली को पिखाना चािता हं पक िमारे पलए उन्हें आउट् करने का मतलब क्या िोता िै : एंडरसन 

3. रपव शास्त्री के साथ पमलकर ऐसी ट्ीम की तैयार पजसे सभी िराना चािते िैं: पवराट् कोिली 

4. बस एक रन बनाते िी खास मुकाम िापसल कर लेंगे कप्तान पवराट् कोिली, बनेंगे सबसे तेजी से 23 

िजार रन पटरे करने वाले बले्लबाज 

5. बेितर प्रिशमन के इरािे से उतरेगा भारत, क्या रपवचंद्रन अपश्वन को पमलेगी पे्लइंग इलेवन में जगि 

6. क्या ईशांत शमाम को इंग्लैंड के स्पखलाफ चौथे टे्स्ट में आराम पिया जाना चापिए? 

7. ओवल टे्स्ट से पिले भारतीय कप्तान पवराट् कोिली के सामने िैं चार अिम सवाल 

8. ऋर्भ पंत के पलए कई मुस्पिलें, लेपकन पटवम स्पखलापड़यो ंको उम्मीि लगा सकता िै ट्ीम इंपडया का 

बेड़ा पार 

9. सीरीज के बाि संन्यास ले सकते िैं जेम्स एंडरसन, पटवम साथी स्पखलाड़ी का िावा 

10. पवराट् कोिली के पलए सीरीज में आसान निी ंिोगी राि, नापसर हुसैन की भारतीय कप्तान को 

'चेतावनी' 

11. क्या इंग्लैंड के स्पखलाफ चौथे टे्स्ट मैच में सटयमकुमार यािव को जगि पमलनी चापिए? 

12. पवराट् कोिली के पलए सीरीज में आसान निी ंिोगी राि, नापसर हुसैन की भारतीय कप्तान को 

'चेतावनी' 

13. India vs England: क्या चौथे टे्स्ट में सटयमकुमार यािव को पमलेगी ट्ीम इंपडया में जगि, आकाश 

चोपड़ा ने पिया सीधा जवाब 

14. ENGvIND: िार के बाि ट्ीम इंपडया में बिलाव तय, इस पेसर की जगि अपश्वन को पमल सकता िै 

मौका 
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15. IND vs ENG 3rd Test: इंग्लैंड के कोच ने बताई आक्रामकता की वि रणनीपत, पजससे ट्ीम 

इंपडया को कर पिया पचत 

16. ENGvIND: बेिि मजबटत हुआ इंग्लैंड, िो खतरनाक पेससम की वापसी, बट्लर की खलेगी कमी 

17. चौथे टे्स्ट से पिले भारत के पलए बुरी खबर, ऑलराउंडर रपवंद्र जडेजा पहंुचे अस्पताल, जानें पटरी 

पडटे्ल 

18. खराब प्रिशमन पर भड़के फैं स ने लगाई ऋर्भ पंत की क्लास, ऋस्पद्धमान सािा पबना खेले पट्वट्र पर 

करने लगे ट्र ेंड 

19. भारत की िार से बने पांच बडे़ रेकॉडम , 45वी ंबार पारी के अंतर से गंवाया मैच 

20. िार पर बना ट्ीम इंपडया का मजाक, इंट्रनेट् पर लोग कैसे-कैसे मीम शेयर कर रिे 

21. इंग्लैंड के स्पखलाफ िेपडंगे्ल टे्स्ट में भारत की पारी की िार के पीछे क्या रिा सबसे बड़ा कारण? 

22. केएल राहुल से पसराज तक... िेपडंगे्ल टे्स्ट के 10 वीपडयो, िेखें पकस तरि रणबांकुरे हुए िट सरी पारी 

में आउट् 

23. IND vs ENG 3rd Test Highlights: पवराट्-रोपित सपित धुरंधर फेल, ट्ीम इंपडया की िेपडंगे्ल में 

पारी से शममनाक िार, सीरीज बराबर 

24. मैिान में घुसने वाले प्रशंसक ‘जावो 69’ पर लगेगा जुमामना और आजीवन प्रपतबंध 

25. Cheteshwar Pujara Nervous Nineties: रॉपबन्सन ने ढािी भारत की िीवार, चेतेश्वर पुजारा नवमस 

नाइंट्ीज के पशकार, 968 पिन और 35 पाररयो ंसे रूठा िै बल्ला 

26. Ind vs Eng Highlights: भारत पारी और 76 रन से िारा, इंग्लैंड ने शंृ्रखला 1-1 से बराबर की 

27. Cheteshwar Pujara Pull shot: चेतेश्वर पुजारा के पुल शॉट् पर बाल बाल बचे अंपायर ररचडम 

केट्लब्रो, ऐसे पकया खुि का बचाव 

28. क्या भारतीय ट्ीम अब भी िेपडंगे्ल टे्स्ट मैच बचा सकती िै? 

29. Jonny Bairstow One handed catch: जॉनी बेयरस्टो ने गोलकीपर की तरि पकड़ा एक िाथ से 

कैच, गेंिबाज के साथ केएल राहुल भी रि गए िैरान 



49 
 

30. Cristiano Ronaldo Joins Manchester United: पक्रस्पस्टयानो रोनार्ल्ो ने युवेंतस को छोड़ा, इंग्लैंड 

के इस क्लब के पलए खेलेंगे िट सरी पारी 

31. 18 साल का युवा फुट्बॉलर पिनेगा मेसी की जसी, बापसमलोना ने निी ंपकया नंबर-10 को ररट्ायर 

32. िालेंड के गोल से नॉवे ने नीिरलैंड को 1-1 से डर ॉ पर रोका 

33. रोनार्ल्ो ने िो गोल के साथ पुरुर् फुट्बॉल में सवामपधक गोल का ररकॉडम  तोड़ा 

 

Obrazovanje: 

1. Delhi School Reopen: इस तारीख से खुलेंगे पिल्ली स्कट ल्स, पिले 9वी ंसे 12वी ंतक के छात्रो ंको 

बुलाया 

2. School Reopen: जानें कब खुलेंगे पिल्ली, िररयाणा, राजस्थान समेत इन राज्यो ंके स्कट ल-कॉलेज? ये 

िै अपडेट् 

3. Bihar School College Reopen: पबिार अनलॉक-6 में सभी स्कट ल -कॉलेज खुले, िेखें गाइडलाइंस 

4. NHM UP CHO Jobs: कुल 2800 पिो ंपर भती के पलए यटपी एनएचएम एडपमट् काडम  जारी, ये रिा 

पलंक 

5. Internships 2021: खुशखबरी! AICTE ला रिा िै 6 लाख से ज्यािा इंट्नमपशप, यिां पमलेगी डीटे्ल 

6. KVPY 2021: साइंस में िै पिलचस्पी तो िें  केवीपीआई एग्जाम, सालो ं तक पमलती रिेगी 

स्कॉलरपशप, जल्द करें  अप्लाई 

7. DU: सत्र 2022-23 से NEP 2020 को मंजटरी, िोगें ये बिलाव, DUTA ने पकया पवरोध 

8. NEET 2021: नीट् आंसर शीट् में न करें  ये 9 गलपतयां, कट् जाएंगे अंक, NTA ने फोट्ो के साथ 

समझाया 

9. NEET 2021: पकस शिर में िोगी आपकी नीट् परीक्षा, यिां करें  चेक, NTA ने जारी पकया पलंक 

10. Schools Reopen: इस तारीख से खुलेंगे यटपी में कक्षा 1 से 8वी ंतक के स्कट ल, इन गाइडलाइंस का 

रखें ध्यान 
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11. स्वतंत्रता पिवस 2021 पर पीएम मोिी का ऐलान- िेश की बेपट्यो ंके पलए खुलेंगे सैपनक स्कट ल, जानें 

जरूरी बातें 

12. Rajasthan: इस तारीख से खुलेंगे स्कट ल-कॉलेज और कोपचंग संस्थान, सरकार ने िे िी मंजटरी, िेखें 

गाइडलाइंस 

13. UPSC: यटपीएससी IES, ISS एग्जाम 2020 फाइनल माक्सम और आंसर-की जारी 

14. NEET 2021: खुशखबरी! इस राज्य में 11 नये मेपडकल कॉलेज, MBBS की 1650 सीट्ें बढेंगी 

15. Bihar Schools Reopen: जानें कब-कैसे खुलेंगे स्कट ल, कॉलेज और कोपचंग सेंट्सम, CM ने िी ये 

सटचना 

16. मोिी सरकार का बड़ा फैसला, मेपडकल एजुकेशन के पलए OBC को 27%, EWS को 10% 

आरक्षण 

17. JEE Main 2021: मिाराष्ट्र  बाररश के चलते छात्रो ंको बड़ी राित! पशक्षा मंत्री ने किा- घबराएं निी,ं 

पमलेगा मौका 

18. Bihar: क्लास 6 और ऊपर के पलए इस तारीख से खुलेंगे स्कट ल! पशक्षा मंत्री ने बताया 

19. School Reopen: 26 जुलाई से पफर खुलेंगे स्कट ल, पंजाब सरकार ने पिया आिेश, जानें डॉक्टसम की 

राय 

20. Haryana Schools Reopen: िररयाणा में खुलने वाले िैं स्कट ल्स! मुख्यमंत्री ने िी यि सटचना 

21. Maharashtra School Reopen: इस तारीख से खुल रिे िैं स्कट ल, मिाराष्ट्र  सरकार का फैसला 

22. CA Exams 2021: सीए पिसंबर 2021 एग्जाम का शेड्यटल जारी, ICAI में मांगे आवेिन, पटरी डीटे्ल 

23. NEET PG 2021: नीट् पीजी की परीक्षा 11 पसतंबर को, स्वास्थ्य मंत्री ने की यि घोर्णा 

24. CBSE 2022: सीबीएसई ने बताया- 2022 में पकस िालात में कैसे बनेगा 10वी-ं12वी ंका ररजल्ट 

25. Rajasthan University Exams: आ गया परीक्षा का शेड्यटल, राजस्थान पशक्षा मंत्री ने की घोर्णा 

26. Schools Reopen: एम्स डायरेक्टर बोले- अब खोले जाएं स्कट ल्स, बताया यि कारण 

27. Scholarships: कक्षा 1 से 12वी ंतक के पलए खुशखबरी! राजस्थान सरकार ने लॉन्च पकया छात्रवृपत 

पोट्मल 
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28. UPSC Revised Calendar 2021-22: यटपीएससी संशोपधत परीक्षा शेड्यटल जारी, िेखें आपका 

एग्जाम कब? 

29. RBSE Marks Formula: 8वी ंके माक्सम को सबसे ज्यािा वेटे्ज, ऐसे िोगी राजस्थान बोडम  10वी-ं

12वी ंकी मापकिं ग 

30. RTE Act Rules: पशक्षा का अपधकार अपधपनयम में संशोधन, अब छात्रो ंको पमलेगा ये फायिा 

31. CLAT 2021: इस बार ऑफलाइन मोड में िोगी कै्लट् की परीक्षा, ये िै एग्जाम डेट् 

32. UP Board Result 2021: कैसे िोगा 10वी-ं12वी ंके छात्रो ंका मटल्ांकन, निी ंबनेगी मेररट् पलस्ट 

33. UP News: यटपनवपसमट्ीज़ में कब से शुरू िोगा नया सेशन, कब आएंगे ररजल्ट, यटपी सरकार ने 

बताया शेड्यटल 


